Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as part of a project 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpeopleabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Dit is ccn digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliothcckpl anken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 

doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is na oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 

domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrecht termijn is verlopen. Het kan per land 

verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 

geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 

lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 

Richtlijnen voor gebruik 

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automaüsch zoeken. 
Verder vragen we u het volgende: 

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet -commerciële doeleinden. 

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 

+ Laat de eigendomsverklaring staan Het "watermerk" van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 

+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebniikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek mst, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 

Informatie over Zoeken naar boeken met Google 

Het doel van Google is om alle informaüe wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en ui tgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 

op het web via |http: //books .google .coml 



Het Dialect van Oten- 



Dr. M. BRUIJEL. 



trrRKCHT , 
KEMINK & ZOON. 

(Over den Dom). 
19OI. 



B§°i 



Het Dialect van EIten-Bergh. 



Typ. Kemink & Zoon, over den Dom, Utrecht. 



t 




Dialect van [Iten-BeÉ 



I 



DOOR 



Dr. M. BRUIJEL, 



UTRECHT , 

KEMINK & ZOON. 

(Over den Dom). 
I9OI. 



IHHOUDSOPGAYE. 



Blz. 

Inleiding 1. 

I. PHONETIEK 5. 

Algemeens opmerkingen 5. 

I. Beschrijving der klanken volgens de 

registratiemetode 7. 

A. Methode 7. 

6. Beschrijving der klanken 11. 

a. Yokalen 11. 

1) Met wijdste kaakopening 11. 

2) Met middelmatige kaakopening. . . . 12. 

3) Met minste kaakopening 13. 

b. Eonsonanten 14. 

1) Voorste gebied 14. 

2) Middel-gebied 14. 

3) Achterste gebied 15. 

II. Beschrijving der klanken en teekens 

naar hare acustische waarde 15. 

a. Yokalen 15. 

b. Diphtongen 18. 

e. Glides 19. 

d. Eonsonanten 20. 

Vokaaltabel 23. 

Eonsonantentabel ,,,,.,,,,, 24« 



biz. 

• • • . 

B. Quantitatieye veranderingen 62. 

a. Rekking 62. 

b. Verkorting, 64. 

c. Yokaalinschuiving 65. 

d. Yokaalafval .65. 

e. Yokaaluitval 66. 

II. Eonsonantisme 66. 

a. Verscherping van zachte konsonant . . 66. 

b. Verzachting van harde konsenant. • . 67. 
e. Vereenvoudiging van geminata. . . • 67. 

d. Assimilatie. 68. 

1. progressieve assimilatie 68. 

2. regressieve assimilatie 69. 

e. Uitval van konsonant 69. 

f. Afval van konsonant 70. 

g. Invoeging van konsonant 71. 

h. Spontane klank verandering 71. 

III. WOORDVORMING 73. 

I. Substantiva. Flexie 73. 

a. Singularis 73. 

b. Pluralis 74. 

II. Adjectiva • 76. 

A. Flexie 76. 

a. Sterke flexie 77. 

b. Zwakke flexie 77. 

B. Trappen van vergelijking 77. 

III. Telwoorden 78. 

A. Hoofdtelwoorden , ... 78. 

B. Rangtelwoorden 78. 

IV. Pronomina 79. 

A. Persoonijke 79. 

B. Bezittehjke 79. 

C. Aanwijzende 80. 

D. Vragende 80. 

E. Onbepaalde . 80. 



Ëlz. 

V. Verba 81. 

A. Uitgangen 81. 

I. Praesens 81. 

II. Praeteritura 83. 

B. Stamvorraing 84. 

I. Praesens 84. 

II. Praeteritum 84. 

A. Sterk Praeteritum 84. 

a. Ablautende verba 84. 

b. Repudiceerende verba 87. 

c. Praet. Praesentia 88. 

d. Onregelmatige verba 89. 

B. Zwak. Praeteritum 90. 

a. Verba met bindvocaal en overige 

kortsilbige 90. 

b. Verba zonder bindvocaal .... 91. 

IV. WOORDENLIJST 92—116. 



iNLEiDma. 



Het dialect, waarvan ik hier de grammatica en een 
lijst der voornaamste woorden mededeel, behoort tot 
de Nederfrankische dialecten. Zoowel van het Rheinisch 
als van de westelijke dialecten wijkt het in menig opzicht 
af. In sommige opzichten, vooral op lexico-graphisch 
gebied, vertoont het overeenkomst met de zoogenaamde 
Saksische dialecten van de ten noorden van den Ouden- 
IJsel en meer oostelijk gelegen streken. 

Dit taaieigen, dat ook het mijne is, wordt gehoord 

in de gemeente Bergh, zooals deze zich uitstrekt om 

de Berghsche bosschen, die onbewoond zijn, met de 

vroegere abdij Elten als uiterste punt naar den Rijn. 

In het zuiden en zuid-oosten valt de dialectgrens , van 

even ten oosten van Netterden tot Dijk, ongeveer samen 

met die van Duitschland en Nederland. Yan Dijk af 
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loopt de grens ten oosten van Didam en Wehl op 
Deutichem. Yan Deutichem tot bij Etten en Terborgh 
maakt de IJsel de grensscheiding. De oostgrens laat 
zich het best aangeven door een ongeveer rechte lijn 
van EIten tot even oostelijk van Netterden. De streek 
tusschen Terborgh en Gendringen komt in veel opzichten 
met ons dialect overeen, maar wijkt in sommige op- 
zichten af. Dit dialect is nog niet nauwkeurig door 
mij onderzocht. 

Het stadje 's Heerenberg heeft een afwijkend dialect. 
Deze afwijkingen kunnen bevorderd zijn door invloed 
van het hof der graven van Bergh, die hier verblijf 
hielden. In nieuwere tijd is het bovendien het drukke 
verkeer met Emmerik , dat aan de taal van de bevolking 
daar een afwijkend karakter geeft. 

Het dialect, zooals ik het opgeteekend heb, wordt 
gesproken door de minder in het verkeer opgenomen 
bevolking, de boerenbevolking, n.1. eigen-boeren, dag- 

looners en ambachtslieden. 

Een gedeelte der bevolking leeft in druk verkeer met 
de Rgnlanden. Zij gaan daar of geregeld of een ge- 
deelte van het jaar werken en bijna allen brengen er 
de tijd door, dat ze als boereknecht gaan werken. 
Hierdoor nemen ze van accent, klanken en woorden- 
schat veel over. Zij verliezen dit echter weer na 



eenigen tijd in hun geboorteplaats geleefd te hebben. 
Het idioom van deze personen heb ik hierbij niet 
opgenomen. 

De taal dezer streek is echter niet op alle punten 
gelijk. Er zijn nog kleine verschillen. Wie in de 
streek geboren is herkent gemakkelijk „het buurtschap" 
waar iemand van daan is. Yerkeer met de aangren- 
zende dialecten kan deze verschillen in het leven ge- 
roepen hebben. Zoo hoeren we aan de noord-oostkant 
de slot-n in tweede lettergreep, vooral in dentaal- 
omgeving, die een eigenaardigheid is van het Saksische 
dialect aan de overkant van den IJsel, bv. hUst^n, Zoo 
hoeren we aan de zuid-westkant de a meer palataal 
en de ê' meer tot r verhoogd , wat toegeschreven moet 
worden aan invloed van de Rijnkant, waar deze zoo 
gehoord worden. 

Ik geef hier echter, deze afwijkingen op kleiner ge- 
bied ter zijde latend, wat het algemeen gangbare is 
en bij de overgroote meerderheid der bevolking ge- 
hoord wordt. 

Zoo heb ik volgens de acustische methode eerst de 
woorden op de plaats zelve opgeteekend; daarna het 
grammatisch overzicht gemaakt en de klanken bepaald 
naar hunne historische ontwikkeling. Na zoo de klan- 
ken bepaald te hebben, heb ik nog ter aanduiding 



4 

van de ariiioulatieplaats en de quantiteifc de registratie- 
apparaten gebruikt van het physiologisch laboratoriam 
voor die klanken, die hiermee geregistreerd kunnen 
worden. Hiermede heb ik de klanken uit de op blz. 6 
opgegeven volzinnen onderzocht. Door de lange tgd , 
die zoo*n onderzoek kost, moest dit zeer worden beperkt. 
Ter aanduiding van de klanken gebruikte ik Yietors 
teekenschrift ^). 



i) Elemente der Phonelik von Wilhelm Vietor. Dritte verbesserte 
Auflage. pag. 321 e. v. 
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I. PHOHETIEK. 



ALGEMEENE OPMERKINGEN. 

§ 1. De zin is de phonetische eenheid. Alle denken 
geschiedt in zinnen. Evenals de zin de gedachte-een- 
heid is, zoo is ze ook de phonetische eenheid. 

Het woord op zichzelf kennen we slechts bij uitzon- 
dering als gedachte-eenheid. Waar dit zoo lijkt (b.y. 
in het gebiedend uitgesproken : „Brood !'' en dergelijke) 
is dit slechts schijnbaar. Zoo zal men het enkele woord 
ook slechts in beperkten zin als phonetische eenheid 
kunnen opvatten. De aard van het bijgedachte en de 
meerdere of mindere bewustheid, waarmee het bijgedacht 
iS; zal het tot onbetrouwbaar materiaal maken. 

De zin als phonetische eenheid is geen phonetische 
gelijkheid. Wij onderscheiden immers verschillende 
deelen , die met meerdere sterkte , hoogte van toon , of 
lengte worden uitgesproken. 

In de vraagzin hoeren we b.v. de verhoogde toon, 
waarop het slotwoord wordt uitgesproken ; in de ^ ge- 
biedende zin de meerdere sterkte van toon en in beide 
de langere duur. Maar ook in de gewone mededee- 
lingszin is deze ongelijkheid op te merken en nog veel 
gecompliceerder ; immers al naar de behoefte kan een 
woord meer op den voorgrond worden gebracht door 



verhooging en versterking van toon of door langere 
duur. 

Maar ook afgescheiden van deze rethorische invloeden, 
vinden we in elke meedeelingszin een „klankabstufung." 
Elke zin heeft een of meerdere op de voorgrond 
tredende deelen, waarnaast andere, die minder geac- 
centueerd zgn. 

Acustisch is het niet mogelijk de klanken zuiver te 
bepalen naar de verschillende ,,abstufung^', waarin ze 
kunnen voorkomen. 

Volgens de registratiemethode is dat wel bereikbaar; 
maar een onderzoek op dit plan, de klanken in de 
verschillende „abstufungen" naast elkaar gesteld te onder- 
zoeken, zou te uitgebreid worden voor dit werk. Dit 
bezwaar heb ik trachten te ondervangen, door de 
te onderzoeken zinnen ^) zoo te kiezen , dat er woorden 
in voorkomen, die ongeveer gelijke waarde hebben 
en daaruit de klanken los te maken. 

Maar nog moest de waarde van het resultaat vaa 
onderzoek betrekkelijk zijn, daar de articulatie van de 
klanken binnen zekere grenzen betrekkelijk is, afhan- 
kelgk van de articulatieplaats van voorafgaande of 
volgende klanken. De klanken in dezelfde omgevingen 
te onderzoeken zou echter meer tijd vereischt hebben, 
dan ik thans aan dat werk geven kon. 



^) Htj hed^n 2)ah at^n op t^ kop g^nöma en zvn vut 
fystuk. 

Zd viëmd wë'jd vor^n ben en hij mik gw klip fan 
bük^holt. 

Htj kgmp ^n pont köt^n tabak köya. 

Ik sal OW im*n hüs wvzd. 






I. BeschrijYing der klanken volgens 
de registratie methode. 

A. Methode. 

§ 2. Bij de phonetische beschrijving van het dialect 
heb ik mij bediend van het registratie-apparaat van 
prof. H. Zwaardemaker, i) 

Bij de vaststelling van de articulatieplaats volgens 
deze methode van objectieve waarneming kunnen we 
dezelfde onderscheidingen aannemen , die gelden in het 
systeem Sweet-Bell. Hierbij worden de vokalen naar 
de wijdte van kaakopening verdeeld in nhoog" (high), 
„midden" (mid) , »laag" (low). Al naar de stand van de 
tong , articuleerend achter , in 't midden of voor in de 
mond spreekt men van „achter" (back) „tusschen" 
(top), „voor" (front). Elk van deze negen denkt men 
zich gesproken met gespannen of met slappe tong. 
Dit geeft de onderscheiding in „nauw" (narrow) en 
„wijd" (wide). Nu kan ook de lipbeweging nog van 
invloed zijn op de resonantieruimte en dus op de aard 
van de klank. Men spreekt van „geronde vokalen" 
(rounded vowels) als de lippen vooruitbewogen zijn. 

§ 3. Ook bij de registratie methode-Zwaardemaker 
kunnen we drie standen van de kaak opmerken. Hierbg 
was ik wel niet in de gelegenheid dit op de exacte manier, 
die de heer Eykman volgde, vast te stellen ^), maar 
ziende de curven meende ik (natuurlijk betrekkelijk 
subjectief) drie standen te mogen aannemen, waarbg 



i) Een beschrgving van dit apparaat en zijn werking is te vinden 
in: Onderzoekingen gedaan in het physiologisch laboratorium der 
Utr. Hoogeschool. Vijfde reeks I, eerste aflevering. 

2) Zie hierover: Onderzoekingen physiolog. labor. 1. c. pag. 72 — 74. 
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de >• en i'-klank in het middengebied vallen, in het 
boveDgebied de iï-, in het benedengebied de a-, en 
grenzende aan het middengebied boven de o- en be- 
neden de «-klanken. 

§ 4. Yoor de stand van de bodem is niet die zeker- 
heid te verkrijgen als voor de kaakstand. Door de vele 
spieren , die de stand van de mondbodem bepalen , zijn 
de verhoudingen ingewikkelder. Gelijk bekend wordt 
de pelotte geplaatst aan de musculus mylohyoidius. 
Daarboven vóór ligt do musculus genioglossus en daar- 
boven achter de musculus hyoglossus. Wordt nu een 
vokaal voortgebracht met articulatie van de midden- 
tong, dan kunnen we spanning verwachten in dat deel 
van de tongbodem; de musculus mylohyoidius zal naar 
beneden drukken en in de graphiek teekenen met 
boven het rustpunt omhooggaande lijn. Een vokaal 
voor in de mond gearticuleerd zal deze spanning ver- 
hoogen door de bijkomende werking van de m. genioglos- 
sus. Maar er komt ook in de graphiek een lijn voor 
beneden het rustpunt. Hierin zullen we te zien hebben 
spanning o.a. van de musc. hyoglossus, die meer naar 
achter ligt. Gebeurt de articulatie op die plaats, dan 
krijgen we daar spanning in de tong met zijn steunpunt 
op de m. hyoglossus en ontheffing van de m. mylohyoideus 
van druk. Dit openbaart zich dan in de graphiek in 
een naar beneden gaande lijn ^). Zoo kunnen we met 
deze gegevens de vokalen onderscheiden al naar ze 
achter, midden of voor in de mond articuleeren in 
„achter", „tusschen", „voor". 



1) Hierin wijken mijne curven af van die van de heer Eykman. 
Zie hiervoor:. Signification des mouvements de la machoire en parlant 
par L. P. H. Eykman. Plaat I, 
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§ 5. Ook „nauwte" (narrownes) kon worden geregis^ 
teerd^ daar we mogen verwachten, dat een krachtige 
contractie der boventongspieren tengevolge zal hebben 
spanning van de tongbodemspieren op de betreffende 
plaats. Maar ook hier zijn de verhoudingen niet vol- 
komen zuiver: de musculi biventer zouden de bodem- 
spanning kunnen verhoogen bij vokaal met kaakopening. 
Zijn er echter geen storende invloeden dan meen ik, 
waar we spanning in de lijn zien , „nauwte", waar ont- 
spanning, wijdte te mogen constateeren. 

§ 6. Labialisatie wordt altijd vertrouwbaar geregi- 
streerd, d. w. z. alleen het feit dat er lipbeweging is. 
Niet of deze rondend of spleetvormig plaats vindt. 

§ 7. Ter bepaling der articulatieplaats van konsonan- 
ten onderscheidde men in het algemeen die voor wier. 
vorming de onderlip , andere waarbij de voortong, en een 
derde waarbij het midden of achtergedeelte der toug 
beslissend is ^). Het leek me niet wenschelijk deze in- 
deeling te behouden , omdat het onderscheidingsbeginsel 
hier niet zuiver zijn zou. Want al is deze onderscheiding 
gerechtvaardigd in de subjectieve articulatie-aanduiding, 
die alleen rekening houdt met het mondkanaal, waar we 
onder „voor" liparticulatie , onder „midden" voortong-, 
en onder „achter" midden- en achtertongarticulatie ver- 
staan kunnen, bij onze wijze van bepalen is deze niet 
juist. Bij alle konsonanten kennen we werking van de 
mondbodem-musculatuur óf voor, óf midden, óf achter. 
Deze werking maken evenzeer de consonanten van het 
voorste articulatiegebied (oud systeem) mee. Liever 



i) E. Brücke. Physiologie qnd Systematik der Sprachlaute. 187Q, 
2e Aua S. 43. 
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heb ik ccn onderscheiding aangenomen naar den aard 
der bodcmspanning ; daaronder een indeeling naar al of 
niet werking der lippen. Zoo kregen we dan conso- 
nanten, die in de grafiek sterk teekenen boyen het 
rustpunt, die dan met sterke spanning van de musc. 
genioglossuH en met die van de m. roylohyoidius worden 
voortgebracht. Een tweede groep zou teekenen omtrent 
het ruHtpunt door lichte spanning van de m. mylohyoi- 
dius, (iïi een derde, die sterk teekent beneden het 
ruHtpunt, die dus met sterke werking van de m. 
hyoglossus worden voortgebracht, met ontspanning yan 
de m. mylohyoidius alleen of samen met de m. genio- 

glOHSUH. 

§ 8. Fijnere aanduiding van de articulatieplaats moest 
achterwege blijven, omdat geen apparaten bestaan, die 
de werking van de boventong registreeren. Vooral zou 
deze noodig zijn bij de konsonanten van het midden- 
tongbodemgebied, omdat we zien dat deze weinig teekenen 
in do mondbodemcurve, te weinig om een sluiting te 
kunnon toweog brengen. Ook voor de konsonanten van 
hot achterste gebied zou dit gewenscht zijn, omdat we 
zien , dat deze in de graphiek zoo verschillende teekenen, 
wat duidt op verschillende plaats waar ze worden voort- 
gebracht. In deze gevallen moeten we aannemen, dat 
do spieren van de boventong zelfstandig, zonder mede- 
werking van do musculus genioglossus of hyoglossus , de 
sluiting van de luchtstroom kunnen teweegbrengen. Een 
nauwkeurige onderscheiding vinden we alleen bij de 
konsonanten die met liparticulatie worden voortgebracht. 

§ 9. De duur der vokalen heb ik vastgesteld door 
deze te meten uit verschillende curven (van zes tot 



\ 
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negen curven) en daarvan het gemiddelde te nemen. 
Daar het echter niet raadzaam was, uit deze weinige 
gevallen tot een vast gemiddelde te besluiten, geef ik 
de duur der vocalen met het teeken ±. 

Voor het meten maakte ik nog gebruik van het apparaat 
van Dr. Meyer. Hiermee was het mogelijk de trilling van 
de stembanden na te gaan en werden zoodoende nieuwe 
gegevens geboden voor de vaststelling van de juiste 
duur der vokalen. 

Gallée's apparaat voor de registratie van de trilling 
der stembanden, dat gelijktijdig werken kan met de 
apparaten, die de beweging der andere organen regi- 
streeren, kon ik tot mijn spijt niet meer gebruiken, 
daar mijne onderzoekingen reeds afgesloten waren. 



B. Beschrijving der klanken. 

Vokalen, 

§ 10. Yokalen met wijdste kaakopening. 

Op het achterste gebied voortgebracht: a. De 
curve teekent plotseling naar beneden en dan een 
ontspanning tot even over of tot aan het rustpunt; de 
lippen zijn beide in rust; duur ± 0.112 sec. 

Op het middengebied: a. Deze teekent van af 
het punt waar de vokaal van het achterste gebied ein- 
digde tot aan het rustpunt, valt dus op het middenge- 
bied; de lippen zijn beide in rust; duur ± 0.160 sec. 

e. De mondbodemcurve teekent van even beneden 
tot evenver boven het rustpunt. De benedenlip is 
volkomen in rust, de bovenlip wordt teruggetrokken 
na de voorstulping van voorafgaande 6; heeft waar^ 
schijnlijk geen eigen beweging; duur + 0.100 sec 
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ë. Deze teekent met stijgende curve in de bodem; 
dit is waarschijnlijk voorbereiding voor volgende m. 
spanning. Bovenlip en onderlip hebben geen eigen 
beweging. Op ^t eind nemen ze echter de stand in voor 
volgende m; de kaak is minder open dan bij a, grenst 
aan de wijdte van kaakopening bij i; de gemiddelde 
duur is ± 0.145 sec. 

§ 11. Yokalen met middelmatige kaakopening. 

Op het middengebied: i. De curve teekent van 
even beneden tot evenver boven het rustpunt. Onder* 
lip volkomen in rust, de bovenlip heeft eveneens 
geen eigen beweging; duur ± 0.090 sec. 

ê. De beweging in de bodem is een ontspannende 
beweging; van een eind boven, zien we de curve naar 
beneden gaan tot aan het rustpunt. Bovenlip en 
onderlip trekken beide terug; duur ± 0.125 sec. 

ö. Op het middengebied (of op de grens van midden- 
en achtergebied) valt nog ö. Deze teekent niet in de 
bodemcurve, wordt dus zonder nauwte voortgebracht 
(in elk geval zonder spanning van de bodemspieren); 
de lippen articuleeren heel zwak. 

o. Wordt iets meer naar achter gesproken. In de 
curve zien we een beweging van even beneden tot aan 
het rustpunt; meest heel zwak. De duur van deze 
vokalen was door de weinige articulatie moeilijk te 
berekenen. 

Op het voorste gebied: t-, In de bodem zien 
we een spanning naar boven; beide lippen worden 
gelijk teruggetrokken; duur ± 0.077 sec. 

i'. teekent een dalende beweging in de curve, wordt 
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dus voortgebracht onder ontspanning van de mondbodem; 
de lippen zijn beide in rust; duur ± 0.175 sec. 

§ 12. Yokalen met minste kaakopening. 

Op het middengebied meer naar voren: il. De 
bodem toekent van even beneden het nulpunt tot even- 
ver er boven ; de bovenlip en onderlip worden beide een 
weinig vooruitbewogen ; duur ± 0.105 sec. 

ü. De bodemcurve toekent beneden het nulpunt, 
de bovenlip wordt vooruitbewogen, de onderlip blgft 
in rust. 

o. Meer naar achter ligt o. De bodemcurve toekent 
van beneden tot even boven het rustpunt; de boven- 
lip wordt vooruitgebracht , de onderlip heel even ; duur 
± 0.100 sec. 

ö. De bodemlijn beweegt zich omtrent het rustpunt ; 
de bovenlip wordt vooruitgebracht, de benedenlip weinig; 
duur ± 0.135 sec. 

Op het achterste gebied: ö. De bodemcurve 
beweegt zich in een lijn naar beneden het rustpunt en 
terug; spanning dus en ontspanning van de midden- 
mondbodem naar binnen; bovenlip even vorstülpend, de 
onderlip in rust; duur ± 0.100 sec. 

O'. De bodem toekent even beneden het rustpunt 
met een weinig gebogen lijn. Bovenlip en benedenlip 
zijn beide ongeveer in rust; duur ± 0,145 sec. 

w. De bodemcurve beweegt zich van een punt be- 
neden tot aan het rustpunt. De bovenlip wordt sterk 
vooruitgebracht. De onderlip teruggetrokken. 

ü. Deze toekent met dalende curve van even boven 
tot om het rustpunt. De bovenlip wordt sterk voor- 
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uitK^braoht. Do ondorlip teruggetrokken. De datir 
van (lo/iO vokalon was door de weinige articalatie 
mooiiyk to borokonon. 

Konsonanten. 

§ IH. Mot Htorko bodomspanning vóór (yoor- 
Nto gobiod). Dit Kjjn tevens konsonanten waaryoor 
WO oon nadoro aanduiding vinden in de liparticulatie. 

/;. tookont in do bodomcurve met een sterke Ign 
omhoog. Do bovenlip wordt vooruitbewogen tot aan 
liot rustpunt na oorst teruggetrokken te zijn. De 
ondorlip ook van uit hot rustpunt. In „auslaut" en 
in ^inlaut^* was do artioulatio minder sterk. 

h. Evonoons storko bodemspanning. De bovenlip 
wordt vooruitbowogon van uit een teruggetrokken punt 
in twoo bowogingon, oorst tot aan, dan voorbij het 
rustpunt. Do ondorlip articuleort hoel weinig in terug- 
gotrokknn stand. 

rn. Mot storko bodomspanning. De bovenlip wordt 
vooruitbowogon van uit oon teruggetrokken punt, evenals 
b(j b, 'm twoo bewegingen, met even rust op het nul- 
punt. Do ondorlip teekent weinig. In inlaut is deze 
articulatie minder sterk. Dan gaat de voorstulpende 
beweging niet boven het rustpunt uit. 

§ 14. Mot mindere bodemspanning (midden- 
gebied). 

V, Mot weinig bodemspanning. De bovenlip wordt 
langzaam vooruitbewogen. De onderlip teruggetrokken. 
De kaak is weinig open. 

w. Eveneens weinig bodemspanning. De bovenlip 
wordt plotseling vooruitbewogen, dan langzaam terug- 
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getrokken. De onderlip is in rust, met langzaam 
teruggaande beweging. De kaak is wijd open. Hieruit 
kunnen we besluiten tot slappe articulatie der lippen. 

ty dj n booren ook in dit gebied. De articulatie in 
de mondbodem is weinig zeker. Nu eens zien we ze 
op, dan beneden de rustlijn teekenend Fijnere onder- 
scheiding van de articulatie moest achterwege blijven, 
daar de apparaten deze niet registreeren kunnen. 

§ 15. In het achterste gebied valt k^ g. Nu 
eens toekent k even boven, dan beneden het nulpunt. 
De articulatieplaats is dus niet vast. Ook hier moest 
fijnere onderscheiding achterwege blijven. 



II. BesclirijYing der teekens en 
klanken naar hare acustisclie waarde. 

a. Vokalen 

§ 16. a is het teeken voor de korte a-klank. Deze 
klinkt gutturaal, als de Nederl. a in hak. Daarnaast 
komt een meer palatale a voor bij hen, die in verkeer 
leven met de Rijnlanden. Beiden worden met sterke 
kaakopening gesproken. Yan deze laatste komt rek- 
king voor, vooral vóór liquida en nasaal. 

§ 17. a is het teeken voor de lange a-klank, zooals 
die voorkomt in het nederl. ^aaA;. Deze kennen we 
met dezelfde onderscheiding in meer gutturaal en meer 
palataal. Hier is echter de palatale a de gewone. Deze 
worden met slappe tong gesproken. 

§ 18. e is het teeken voor de korte e-klank. Over- 
eenkomend met de e in het Nederl. hek. Daarnaast 
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komt een e voor die a-achtig klinkt ; deze ook bij hen , 
die in verkeer leven met de Rijnstreek. Beide worden 
met sterke kaakopening gesproken. 

§ 19. e is het teeken voor de gerekte e-klank, zooals 
die nog voorkomt in het Nederl. waereldj fr. pêre. 
thrdne. Ook hier dezelfde onderscheiding, maar minder 
sterk. De a-achtige e overheerscht hier en wel naar de 
Saksische kant. Deze lange wordt evenals de korte 
met slappe tong gesproken. 

§ 20. ê' duidt een meer gesloten e- klank aan. 
Deze is etymologisch uit ai of uit i in open lettergreep 
ontstaan. Ze klinkt als de e in het Nederl. zee; wordt 
echter wijd gesproken en nadert naar de Saksische 
kant de ê , bij hen , die in verkeer leven met de Rgn« 
landen, de \\ De kaak is minder open dan bij ë, 

§ 21. % duidt aan de korte i-klank Deze klinkt 
meer e-achtig dan de % in het Nederl. pit De kaak- 
stand en de tongspanning is als bij ê\ 

§ 22. V is het teeken voor de korte i*-klank, dien 
we hooren in Nederl. Piet. Deze klank wordt echter 
lager voortgebracht dan in het Nederlandsch en nadert 
daardoor de ê\ 

§ 23. V is de lange van v. Deze wordt wel ge- 
hoord als de lange i in het Nederl. tieren. Maar over 
het algemeen is de klank langer en meer ë'-achtig. 
De kaak is wat minder geopend. 

§ 24. o is dé korte o-klank, die gehoord wordt in 
het Nederl. hok. Deze wordt echter meer naar voren 
voortgebracht; klinkt meer naar de i-kant, meer palataal. 
De kaak is ook meer gesloten; de ronding is gering. 
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§ 25. ö is de lango o-klank , overeenkomend met 
die in het fr. fort. Etymologisch valt in deze klank de 
rekking yan a en de Wgm. a samen. Deze wordt in 
het Nederlandsch niet gehoord. Wordt meer naar achter 
gesproken dan de korte o. De ronding is heel gering, 
meest heelemaal niet. 

§ 26. ö is de umlaut van o, die voorkomt als eerste 
deel van de tweeklank in nederl. huis. Deze wordt iets 
meer naar voren voortgebracht dan de o, Yaak is geen 
verschil te hooren tusschen o en ö. De tong is slap. 

§27. o is de umlaut van ö, de lange van o, zooals 
deze voorkomt in het fr. neuf. Deze klank is meer 
gerond, dan de ö. 

§ 28. ó is de korte o-klank, die ook in het Neder- 
landsch gehoord wordt , b. v. dom. De kaak is meer 
gesloten dan bij o. De artioulatieplaats der tong is 
sterk naar achter. 

§ 29. ö' is de gerekte van ó; wordt op dezelfde 
plaats voortgebracht, alleen de tongarticulatie is slappier. 
Ook de ronding is gering; daardoor lijkt deze in klank 
meer op ö dan op Nederl. o* in boot. 

§ 30. Q is de umlaut van ó, deze wordt gehoord in 
Nederl. put^ alleen de articulatie is minder vast. De 
articulatieplaats is iets meer naar achter, iets hooger 
dan bij o; maar vaak is er weinig verschil te hooren. 

§ 31. 0' is de umlaut van ö*, de lange van o, 
die gehoord wordt in het Nederl. deur] zij wordt op 
dezelfde plaats voortgebracht als de korte. 

§ 32. u is de korte i«-klank, Nederl. oe in doek. 

2 
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Doze wordt iets meer naar achter gesproken. De kaak 
is op z^n sterkst gesloten. De lippen worden gerond. 

§ 33. U is de lange u-klank, Nederl. oe in boer. 
De ronding is even sterk. De articulatieplaats lijkt 
ing iets lager dan bij u, 

§ 34. ü is de umlaut van u. Deze wordt minder 
boog gesproken dan in bet Nederl. schuw ; de klank lijkt 
soms sterk op ö. 

§ 35. ü is de umlaut van u, de lange van ü. 
Ook deze wordt lager gesproken dan in bet Nederl. 
huur en gelijkt daardoor meer op de o-klank. 

§ 36. ^ is bet teekeu ter aanduiding van de toon- 
looze vocaal, zooals deze in toonlooze lettergreep uit 
Wgerra. a, enz. geworden is. Deze is overkort, onder 
invloed van de zeer sterke betoning van de stamsillabe , 
voor volgende konsonant. 

Komt deze toonlooze vocaal in „auslaut" te staan, 
voor oorspronkelijk volgende w, die afviel, bv. in 
gêv9y dan is zij iets langer van duur en wordt aangeduid 
door bet teeken 9. 

B. Diphthongen. 

§ 37. Naar de quantiteit van bet eerste bestanddeel 
onderscbeiden we twee soorten van tweeklanken : 1 a n g e 
en korte. 

Het tweede deel van de tweeklanken wordt aan- 
geduid door: ƒ, ^«^ of ^. 

1) y, bet teeken voor de klank, die op de articulatie- 
plaats van t begint en eindigt als de tong zoo boog 
opgetrokken is en zoover naar voren gebracbt , dat een 
r-acbtige spirant ontstaat. Yolgt op deze klank een 
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toonlooze a, dan blijft; de tongarticulatie meer naar 
achter en ontstaat de halfvokaal j. 

2) ^«^5 het teeken voor de klank, die na o, ö ge- 
^ehoord wordt en met lipronding wordt voortgebracht, 
evenals de w^ zoolang deze vokalisch is. Volgt op deze 
klank een toonlooze a, dan ontstaat de konsonantische vo. 

3) ^, het teeken voor het tweede element van deze 
diphthong, die ontstaat, wanneer de w konsonantisch 
wordt en tot de volgende lettergreep gaat behooren. 

§ 38. Zoo kennen we de korte diphthongen: 

^> 1/) ^1 ^U^i ^Ui waarvan het eerste deel respec- 
tievelijk de korte «-klank (meer open dan in het neder- 
landsch), de korte i, ö (de umlaut van o) of o is. Bv. 
hij zej hij zei, hlij blijde, blöjst^r^x winderig, slo^'^ sluw, 
sloy^wd sluwe. 

De lange diphthongen: 

o/, dy,'^ en o^, waarvan het eerste deel de lange 5 of 
o is, voorkomend bv. in: hoj hooi, ftdy/^ flauw, flöyw9 
flauwe. 

C. Overgangsklanken (glides). 

§ 39. Overgangsklanken vindt men in het dialect, 
vóór r en vóór dentaal, waar de voorafgaande r gevo- 
caliseerd is; dit ging samen met rekking der vokaal. 

De klank van de glide is a-achtig na vokalen met 
wijdste kaakopening, na a en na ê. Na a klinkt de 
glide samen met de a en was geen teeken ter aan- 
duiding noodig. Na ë wordt ze door het teeken ^ 
aangeduid. Bv. bat baard, wêg,t waard. 

Na de overige vokalen klinkt de glide als de toonlooze 
9. Hier zijn ze door het teeken ^ weergegeven. Bv. 
dü^r duur, zwo^U zwaarte, g^ö^r gevaar, enz. 
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§ 40. Behalve in deze gevallen hoort men een glide 
na lange vokalen. Dit echter alleen bij personen die 
in een langzaam tempo spreken. Daar dit niet het 
normale is en slechts eigenaardigheid is van een kleiner 
aantal individuen, meende ik, dat de aanduiding hier- 
yan in de woordenlijst achterwege kon blijven. 

D. Konsonanten. 

§ 41. w iB het teeken ter aanduiding van de half- 
vokaal, deze wordt niet volkomen zooals in het Nederl. 
uitgesproken, w zet in met stemtoon, de bovenlip 
wordt vooruit gebracht, de benedenlip iets omhoog 
vóór de boventanden. De articulatie is slap met wijde 
kaakopening. 

§ 42. j heeft dezelfde uitspraak als in het Neder- 
landsch; ze wordt niet sterk gearticuleerd. 

§ 43. r duidt aan de alveolare r-klank De r die uit 
dd ontstaan is wordt zeer sterk naar voren uitgesproken. 

§ 44. l is de alveolare Z , de tong ligt breed tegen 
de bovenkiezen aan, de lucht ontsnapt zijdelings langs 
de tanden, vooral in „auslaut^'. De slag is sonantisch. 

§ 45. m is de labiale nasaal. De sluiting vindt plaats 
met voorstulpung van de bovenlip na eerst teruggetrokken 
te zijn. In „inlaut" is deze articulatie minder sterk. 

§ 46. n is de alveolare nasaal. De tongspits wordt 
tegen de alveolae aangebracht. 

§ 47. 9} is de gutturale nasaal, deze wordt ge- 
vormd aan het voorste deel van het zacht gehemelte. 

§ 48. p is het teeken voor de bilabiale harde ex- 
plosieve. De explosie is zwakker dan in het Nederlandsch. 
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De bovenlip wordt vooruitgebracht na eerst terugge- 
trokken te zijn; dan volgt de explosie. 

§ 49. bj de bilabiale zachte explosieve. Ook hier is de 
explosie zwakker dan in het Nederlandsch. De bovenlip 
wordt iets meer vooruitbewogen dan bij de vorming van^. 

§ 50. Vj de labiodentale spirant met stemtoon. De 
klank is zachter dan in het Nederlandsch. De articu- 
latie heeft veel overeenkomst met die van w. Alleen 
de onderlip wordt vaster tegen de bovenlip aangedrukt 
en de bovenlip articuleert minder. De kaak is meer 
gesloten. 

§ 51. ƒ, de labiodentale spirant zonder stemtoon. Bij 
deze wordt de onderlip sterker tegen de boventanden 
aangebracht. De bovenlip articuleert nog minder naar 
voren; is gewoonlijk in rust. 

§ 52. t is de postdentale harde explosieve. De tong- 
spits raakt het bovenste gedeelte der voortanden. 

§ 53. d is de postdentale zachte explosieve. De ex- 
plosie is zachter dan bij t De tongspits wordt iets 
lager gesteld achter de boventanden. 

§ 54. Sj de scherpe spirant. De tongspits wordt 
tegen de alveolae aangelegd, vlak achter de boven- 
tanden. De mond is meer gesloten dan bij t of d De 
boventanden staan voor de ondertanden. s uit sch (sk) 
is meer palataal. 

§ 55. z, de zachte spirant. De articulatie is slapper 
dan bij s. De tong staat iets hooger, tegen de alveolae. 

§ 56. k, de gutturale harde explosieve. De articulatie- 
plaats is niet vast. Al naar de omgeving — gutturale 
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of palatale vokaal — wordt deze aan het zachte of op 
de grens van hard en zacht verhemelte gevormd. 

§ 57. gj de gutturale zachte spirant. Deze wordt 
zachter uitgesproken dan in het Nederlandsch. De arti- 
culatie is minder sterk. Al naar de omgeving is deze, 
evenals A;, gutturaal of palataal. 

§ 58. X ^^ gutturale harde spirant. Ook deze is 
al naar de omgeving gutturaal of palataal. 

§ 59. h de „hauchlaut" wordt over het algemeen 
uitgesproken als in het Nederlandsch. Bij woorden die 
klemtoon hebben hoort men de aanblazing zeer dui- 
delijk, maar ze verdwijnt in toonlooze woorden. 
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II. GESCHIEDKUNDIG OVERZICHT 

DER KLAKKEN. 



A. De klanken in Verband met die 
van het West-germaansch. 

I VOKALEN IN STAMLETTBRGREPEN. 

A, Korte Vokalen. 

Westgermaansch a. 

§ 60. a in gesloten lettergreep is a. B. y. af af , 
ap^l appel y ar^hejt arbeid , cls als, damp rook, wasem, 
dak dak , gat gat , graf graf, hat hard , kramp kramp , 
lant land, nat nat, nax nacht, plant plant, 8tal stal, 
tant tand, warm» warmen, vark» varken, zwat zwart, 
hal^x ^uik , maag , and^t 't tweede (adv.) , stam stam , 
ar^t erwt, vat vat, zat verzadigd. 

§ 61. a in open en oorspronkelgk open lettergreep 
is a, B. V. alt gier, ak aak, ad^l adel, ftraA; bouw- 
vallig huis, dragd dragen,, gar gaar, g^war gewaar, 
yra/^ sloot, grax graag > grav9 graven, hav^r haver, 
hos haas, ham haam, ham^ hamer, han haan, kal 
kaal, krax kraag, dax dagen, laj lade, tam lam, 
mab malen, nak^t naakt, sxctj schade, 8tap9l stapel, 
Bxam9 schamen, snavel snavel, stal staal, monster, 
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$tak Btaak, vadp' vader, van vaandel, wat^ water, 
zak zaak, zal zadel. 

Aanm. 1. a in open lettergreep wordt ö in 
spörd Bparen. 

Aanm. 2. a. blijft in: ab, al^mölj allen, allemaal. 

§ 62. a voor r + dentaal wordt a, Bv. bat baard, kat 

kaart , at aard , j^an garen , ata erwten naast ar^t9 erwten. 

Aanm. 1. a bleef a in: zwat zwart, hat hard, 

spat^b spartelen, sxelas harst. 

Aanm. 2. a wordt ö in : 5;^ö^^ scherf (schaarde). 

§ 63. a voor m wordt a.in: lam lam (subst), föm naast 
lam (adj), A;am kam. 

Niet in stam stam, tam tam, zwam zwam, kramp 
kramp. 

§ 64. a voor W, It wordt o. Bv. oZ^, oud, hob 
houden, kolt koud. 

Aanm. Een uitzondering maakt: zalt zout. 
Verder komen met e voor de umlautsvormen: 
kelt koude, g^welt geweld. 

§ 65. a in aha wordt ö. Bv. stol staal, sZön slaan, 
^rön traan. 

§ 66. a voor volgende i (f) wordt ö. Deze e werd 
Wgerm. nog onderscheiden van oorspronkelijke ë. 

§ 67. e in gesloten lettergreep blijft e. Bv. c^^A^a 
dekken , heba , A^ma hebben , hel^f helft , A^Ara hek , hemp 
hemd, kelt koude, pep^l populier, mem tepel, lenta 
lente, er^ks angst, eii eng, nauw, eii^l engel, ent 
einde, me^a mengen, de^ka denken. In de 3^ ps. sg. 
praes. e naast t. Bv. drex^ dr%x draagt, wes^ wis wascht, 
wast, verjjc^ vtrjjc vangt, AeijA;, hiiik hangt, vélt^ vilt valt. 

§ 68. ia opeu of oorspronkelijk open lettergreep 
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wordt ë. Bv. bêt^r beter, gêt^r gaten, drêJ9 draaien, 
kët^l ketel, kêra vegen, lëp^llefélj n^^^Z nagel, spijker, 
bes bes, êk azijn, stëj plaats, zwër9 zweren. 
Aanm. e > ej in: kejma kammen. 

§ 69. e voor r + dentaal wordt ë. Bv. blekers door- 
gereden aars, vëg,d^x vaardig, klaar, pëg,t paard. 

§ 70. e voor volgende i wordt t in: mtns mensch, 
htrjjcs hengst, iyjJc inkt, wips wesp, spin^wtp spinneweb. 
In de 3. sg. praes. t naast e, Bv. drix^ drex draagt, 
viYfJcy veiik vangt enz. Zie § 67. 

§ 71. e wordt g in: S(9n^ sint (sanctus). 

Wgerm. ë, 

§ 72. ^ in gesloten lettergreep wordt e. Bv. ben 
mand^ bespn bezem, blekëg,8 doorgereden aars, efk^s 
eventjes, even, gél^ weelderig, groen, bronstig, hélp9 
helpen, gel^x geelachtig, bleek, knex knecht, het8 hitte, 
het hert, lek9 lekken, nes nest, el^böx elleboog, el el, 
rex recht, spek spek, s;^em naast sxom schaduw, zes zes. 

§ 73. ë in open of oorspronkelgk open lettergreep 
wordt ê. Bv. gëV9 geven, hëk^ beker, dël deel, dorsch- 
vloer, gël geel, knëp kneden, Ug^r leder, Ux leeg, 
nëmd nemen, mël meel, sprëka spreken, smëgr smeer, 
vuil, vrëj vrede, wëf^lt wereld, zwëv^l zwavel, këgl 
kerel, zix bëp bidden, .lëz9 lezen, ïëvd leven, wëk week. 

§ 74. e voor r + dentaal wordt ë. Bv. Aë^^^ haard, 
jirë^n gaarne, ëg,t aarde, këg^ kaars, wëg,t waard. 

Aanm. 1. é' voor r + dent. blijft e in: het hert, 
ves vers. 

Aanm. 2. ë wordt a in hat hart. 

§ 75. é^ voor r -j- konsonant behalve dentaal wordt a, 
Bv. 6arg;^; berg, barg9 bergen, starvd sterven, w?argA: werk. 
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§ 76. ë Yoor Tolgende OAsaal wordt g in: sxQfn 
naast sxtm schadaw, sxÊ^^H^ achimmel, hrgm^l braambes, 
om hem (Os ima), on^r inuner, altgd, ^piw g^ndschen , 
dögonSj dögent^t daarginds. 

§ 77. ê Toor Yolgende t wordt i. By. girtx gerecht, 
rechtbank, g^ztx gezicht, plix plicht, g^wtx gewicht, 
mts mest, dtS9 deze (thesi > thisi > dise). 

Westgerm. t. 

§ 78. i in gesloten lettergreep wordt i. By. frtti^ 
binnen^ tnn» vinden, dunrf9 dwingen, ktnt kind, sxtf^k 
ham (schinke), knr^ kring, A»;}i9 hinken, vts Yisch, 
vrtiy» wringen, unnt wind, winter winter, smtt smid, 
unb willen, liga liggen, zitê zitten. Ut lid. Yerder 
in de 3^ sg. praes. tnk trekt, hil^ helpt, ftrtfc breekt, 
ntmp neemt, vrtt vreet, gif geeft, tt eet, sttk steekt. 

§ 79. i in open lettergreep wordt ê\ Bv. lê'p lede- 
maten, hé'ga negen (Os. nigun), hrê'g^l opgewekt, 
kregel (Ond. krigil), tê'f wgQeshond. 

Westgerm o. 

§ 80. o in gesloten lettergreep is o behalve in eenige 
woorden voor l] zie § 81. ^y. golt goud, holt hout, 
dokd stroowisschen onder de pannen leggen, drop 
druppel, hrok brok, hof bof, tuin, kos kost, kost» 
kosten, lok gat, klopd kloppen, os os, g^ot nut, voor- 
deel, rox rogge, stof stof, sxop schuurtje, stok stok, 
trox trog , stopd stoppen , vos vos , stop^l stoppel , sxot^l 
schotel, wot^l wortel, hot^r boter, doxtftr dochter, hol 
hol, rol rol, vol^k volk, g^molk» gemolken, g^trok» 
getrokken , g^zwoh gezwollen , g%vloxt9 gevlochten , 
gisxoU gescholden. 

§ 81. o i|i oorspronkelijk gesloten lettergreep voor l 
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yerschijnt als ó. Bv. dól dol, bol stier, wol wol, vol vol, 
trófeA; wolk, wól^f wolf póZt?^ kruit (Hd. pulver). 

Aanm. Hiernaast staan eenige woorden die o 
hebben: hol hol (adj. en subst.), rol rol, vol^k volk. 

§ 82. o in gesloten lettergreep voor t wordt ö. 
Bv. zök sokken, ^^öA; stokken, &röA; brokken, stöfkf( 
stoQe, köpk9 kopje, bröksk» brokje, Tcös korst, dos 
dorst, bos borst, stöt» storten, eZosa dorschen , eveneens 
in de woorden met t7-suffix. Bv. kröp^l kreupel, bös^l 
borstel, dröp^l druppel, knök^l knokkel, slöt^l sleutel^ 
en in de ontleende woorden: m'ól molen, köka keuken. 

§ 83. o in gesloten lettergreep voor r-verbinding 
wordt ö. Bv. dörv9 durven , köt kort , kör^f korf, bör^x 
borg, örg^l orgel, s^ör^k schurk, stör^m storm, snörka 
snurken, tör^f turf, zör^x zorg. 

Aanm. Deze r-umlaut gaat niet geregeld door. 
De woorden met o voor r-dentaal hebbeu veelal 
geen umlaut, zoo bv. bot bord, vot vort weg, bos 
barst, g^bosta gebarsten, sxot schort, wos worst, 
wot^l wortel. Verder die welke rekking hebben , bv. 
Arö'^n koorn, korrel, dö'^n doorn enz. zie volgende 
paragraaf. 

§ 84. . o in gesloten lettergreep voor -rf, -rn wordt 
o* in: ko'pi koren, korrel, dö-pi doorn, ho'^n hoorn, 
o'^t oord, inhoudsmaat ^/5 liter, tö'^n toren, wo'^t 
woord. 

§ 85. Umlaut van deze 5' is o\ Bv, ho'^n horens, 
do'^n dorens, ko'^n korrels, to-^n torens. 

§ 86. o in open lettergreep wordt o. Bv. 6ö/bode, 
box l^oog, bom bodem, bdva boven, hos hoos, sok, 
kop^ koper, ova oven, dv^r over, oh* óliej pöt9 pooten. 
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spo^r spoor, zol zool, jr^o^a gegoten, g^böga gebogen, 
g^sldta gesloten, g^vlögd gevlogen, g^nömd genomen. 

§ 87. Umlaut van deze o is 5, Bv. hSf hoven , 
tuinen , hom bodems , zoltja zooitje. 

Wgerm. «^. 

§ 88. u in gesloten lettergeep is ö. Bv. hót bot , 
hos bosch, bos, mof mof, vlox, vlucht, lóx lucht, trom 
trom, tröm^l trommel, zömp' (< sumr) zomer, homp brok, 
hlómp klom, hrön bron, ton ton, zon zon, hónt bont 
(adj.) gewond gewonnen, hónt hond, hón^oc honing, grönt 
grond, hönd^t honderd, ^jóm^ pond, ónd^r onder, beneden, 
wönt wonde, wónder wonder, g^vóna gevonden, g^bóna 
gebonden, hóri^r honger, lófj^ long, ió^ tong, g^zdrjfl 
gezongen, g^sprórid gesprongen. 

§ 89. u in gesloten lettergreep voor volgende i is 
p. Bv. hroOC brug, hrol^f bruiloft, hokd bukken, drok 
druk, drokd drukken, don dun, jr^dp/^ geduld, frost^r^x 
kouwelijk, ggna gunnen, goJdB gulden, hgl^p hulp, 
kgmp komt, kond^d opzeggen, knop knoop, kngp^l 
knuppel, kos keus (in t^ kost ent^ ^w)^ Ighd lubben, 
mol mul zand {mul zwakke vorm van waZ-an), mot mud, 
mox mug, mond^x mondig, not nut, ngtsd nut aanbrengen, 
om om, rox rug, stok stuk, sxQdd schudden, sxqU 
schuld, sxQld^x schuldig, voU veulen, vrgx vrucht, 
wold wollen, zok zulk, zont zonde. 

§ 90. u in open lettergreep wordt ó\ Bv. wó'nd 
wonen, g^wón gewoon, vrö^m vroom, kog^l kogel. 

§ 91. w in open lettergreep voor volgende i wordt 
5'. Bv ds^r door, dro'x droog, no'd^x noodig, lo'g9 
leugen, glo'v^ gelooven, vo'^r voor, nos neus. 
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B. Lange vohalen. 

Wgerm. a. 

§ 92. a komt voor als ö. Bv. ögr ader, ós^m adem, 
wó^r waar, ftfögr blaar, drót draad, g^vó^r gevaar, ^ógr 
jaar, mönt maand, nólt naald, rot raad, ströl straal, 
hrojd braden, vrog9 vragen, lötd laten, mot maat, nöt 
naad, pol paal, zot zaad, t<?ogra wagen, dó^r daar, Aö^r 
haar, zwö^r zwaar, jóm^r jammer, möl maal, al^möl 
allemaal. 

A a n m. Ook a in de vroeg ontleende woorden 
is d geworden. Bv. Posa Paschen, ktö^r klaar, 
helder, strot straat, tof^l tafel. 

a in de later ontleende woorden blijft. Bv. 
stats prachtig, flink, sx^ts schaats. 

§ 93. a voor i in de volgende lettergreep wordt ê. 
Bv. drëj9 draaien, gëf gaaf, kës kaas, krêj kraai, krëja 
kraaien, nêje naaien, mëja maaien, lëx laag. 

§ 94. Jongere umlaut van a, nadat deze reeds tot 
ö was overgegaan, is o. Bv. poltJ9 paaltje, zwo^td 
zwaarte, droj draden, sxop schapen enz. (Bij sxop 
is de umlaut niet uit i te verklaren. Waarschijnlijk is 
deze pluraal gevormd naar analogie van droj draden, etc.) 

§ 95. a in inlaut voor volgende w wordt öy,. Bv. 
btöf(W9 blauwe, spröj^we spreeuwen, ndy,w9 nauwe. 

§ 96, a in auslaut wordt oy,^, Bv. hlöyp blauw, 
klöyv) klauw, sprdy^ spreeuw, tö^^ lauw, wö^«^ nauw 
(naast nojf"».) 

Wgerm. e. 

§ 97. ë. kwam slechts in eenige ontleende woorden 
voor. ë werd hier tot r, Bv. brrf brief, sprg^l spiegel, 
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prrz9 prgzen. Yerder ontwikkelde zich ï* in het prae- 
teritum der redupliceerende verba. Bv. vï'l veel, U't 
leet, sU'p sliep en tvï'^r werd. 

Wgerm. u 

§ 98. ? verschijnt als t\ Bv. sx^'n» schijnen, 8rï'n9 
schrijven, srrv9 schrijven, strrm» striemen, bR'V9 Mg- 
ven, drrv9 drijven, rz^r ijzer, wrz9 wijzen, kvk9 kijken, 
sfi'f stijfsel, pt'p pijp, ü'k tijk, wï's wijze. 

§ 99. 1 verschijnt als t\ Bv. krt'ta krijten, bvta 
bijten, smt*^ smijten, strrk» strijken, sh'p9 slijpen, 
gn'p9 grijpen, strrm striem, prn pijn, krn kiem, Iftn 
lijm, stt'f stijf, h'f lijf, vrf vijf, wt'f wijf, vrouw, wt's 
wijs (adj), gri's grijs, rs ijs, ?rs lijst, ^t*^ tijd. 

§ 100. r in silbenauslaut voor vocaal wordt afwis- 
selend ty of tj, Bv. snt'j^j ^nt/a snijden, n7^, rya 
rijden, stnyCj strtje strijden, glty^j ghjd glijden. 

§ 101. i in silbenauslaut door uitval van w wordt 
IJ. Bv. sptjB spuwen, smjB sneeuwen. 

§ 102. r im auslaut wordt tj, Bv. hrtj brij, dr%j 
drie, vrij vrij, gtj jij, gg, hij hij. 

§ 103. V wordt t voor U of ;c-verbinding. Bv. M^t^ 
wit (vgl. vet), dis^l dissel, hx licht (adj.), dix dicht. 

Wgerm. o. 

§ 104. o wordt ü. Bv. ar^mw^ armoede, b^drüfhe- 
droefd, blut bloed, blüm bloem, bük boek, brük broek- 
land, dük doek, dun doen, grüs dichte graslaag, glüt 
gloed, gut goed, hUt hoed, hüf hoef, ku koe, A;i^A; 
koek, kul kuil, Zmïgr boos wijf, mUd^r moeder. 

Aanm. o bleef bewaard in mop' wijfjeskonijn. 

§ 105. ö vóór t (ƒ) in de volgende lettergreep wordt 
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ü, Bv. züka zoeken y brüp broeien, hup hoeden, snüp 
snoeien, blümk^s bloempjes, buk beuk, g^vül gevoel,; 
grün groen, rüfkük raapkoek, mt voeten, umi mol, 
züt zoet, brük broeklanden. 

§ 106. o voor j wordt o in: 6%^ bloeien (trans, 
bloesem dragen), gloj9 gloeien (trans, gloed dragen) naast 
vormen met üj die intransitief zijn. 

§ 107. ö voor X wordt ó. Bv. gindpc genoeg, vróx 
vroeg. Verder ó in mójt9 moeite. 

§ 108. o in ontleende woorden wordt d\ Bv. 
dd'in^nê'f(r dominé, predikant^ kro'n kroon. 
Aanm. ö heeft dh' olie. 

Wgerm. u. 

§ 109. ü verschijnt als ü in: grüz^l griezel, rilling, 
lürd loeren, duf duif, sxüf schuif, ui uil, vul vuil, 
bedorven, zü^r zuur, snuva snuiven, s;^wt?^ schuiven, 
siüvd stuiven, zügd zuigen. 

§ 110. ü verschijnt als u in: brus schuim (ned. 
bruischen), sxum schuim, bukhyriky A;ruA; kruik, kïölut^ 
louter, enkel, smul muil, rut ruit, vul^k vuilik, vus 
vuist, zupd zuipen, krup$ kruipen. 

Aanm. ü wordt il in: hüs huis, krüt kruid, 
kruit, küp kuip. 

§ 111. ü voor volgende i (j) wordt ü. Bv. bugd 
buigen, sxuh schuilen, bul buidel, bu^t buurt. 

§ 112. ü voor volgende t (j) wordt win: ftrwY bruid 
g^brüka gebruiken, bütd buiten, lüst^ra luisteren, g^lüt 
geluid, lüj9 luiden, rüka ruiken, rüme vorderen, slüte 
sluiten. 

§ 113. w als slotklinker wordt o^'^ in: ró^^ rauw. 

3 
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§ 1 14. u in silbenauslaut wordt o^«' in : bo^w^ ploegen , 
bouwen. 

C. Tweeklanken. 

Wgorm. ai. 

§ 115. ai verschijnt als ë\ Bv. bë'n been, stê'n 
steen, brë-t breed, ê't eed, té's leest, gê's geest, dë'x 
deeg, wë'k week, btëk bleek, rë'p reep, zë'p zeep, 
klë'v^r klaver, gë'^ geer, ïë'm leem, dë'l deel, menigte, 
në' neen, snë- sneeuw, të'j teen, wë'j weede, sandix 
viminalis. 

§ 116. ai verschijnt als ej. Bv. r^w helder, schoon, 
wejt tarwe, hejt heet, onthejt bevel, verlof, zwejt zweet ^ 
vlejs vleesch, ejk eik, rejk» reiken, tejk^na teekenen, 
dyU deelen, ejg^s zelf, mejna meenen, hejtd heeten, 
bevelen, zwejta zweeten, hej heide. 

§ 117. ai verschijnt als r in: 5;k;r ƒ scheef , hri hei, 
grr9 geeren, in een punt toeloopen, kr^r keer, kvrd 
keeren, v^kr^t verkeerd, wadi'ra waardeeren, pr^bvrd 
probeeren. 

§ 118. at wordt e voor U, (thans t) en x^ (thans %)] 
bv. brelB breedte, hetd hitte, vet vet; ex echt. 

Wgerm. ajj. 

§ 119. ajj wordt ej; bv. ej ei, lej lei; in inlaut ey, 
Bv. ej^r eieren. 

Wgerm. au. 

§ 120. au wordt 5-. Bv. bom boom, bro't brood, d^f 
doof, grö't groot, kö'l kool, ló'f loof, s^ö'fa stoeten, 
lö'pd loepen, tö-k uien, nót nood, 5-;^ oog, rö-^ rood, 
trö-8 troost, rö*w room, gó'^r vuil. 
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§ 121. au voor volgende i (/) wordt 5' Bv. ro'p0 
rooven, stelen, stro'p» stroopen, ho'f hoofd, nS'd^x 
noodig, ho'ra hooren. 

§ 122. au wordt o voor s in: los los, voor tt (met 
umlaut) in: gröt9 grootte. 

Wgerm. auto. 

§ 123. auw wordt o^^; bv. t?roj^<<^ vrouw, wioj^«^ mouw, 
in inlaut o^«^ ; bv. ho^w^ houwen, wa$xouw9 waarschuwen. 

§ 124. auw voor volgende j wordt o. Bv. do; dooi 
hoj hooi, e^o/a dooien, stroja strooien, hoj9 hooien. 

Wgerm. eo. 

§ 125. eo verschijnt als ï'. Bv. h^drl'g» bedriegen, 
brp bieden, di'nd dienen, di'f dief, di-p diep, cfögr 
dier, gi'ta gieten, kvrd kieren, U*g9 liegen, nrt niet, 
rvm riem, v^U'Zd verliezen, vrvz9 vriezen, zrk ziek. 

§ 126. eo als eindvokaal wordt ^ƒ. Bv. Arnt; knie , dr%j 
drie, mj nieuw. 

§ 127. eo wordt ie wordt ^ voor ;^^ (> x) iii^ ?^A: licht. 

Wgerm. iu. 

§ 128. /w verschijnt als ü in: g^tügd getuige, w^ 
vuur, dü^r duur, 5;tw^r schuur. 

§ 129. iu wordt ü in: düst^r duister, kiik^ kuiken. 

§ 130. iu wordt ü wordt ö in: W% lantaarn. 

II. VOKALEN IN NeVBNLETTERGREPEN. 

A. In Voorlettergrepen, 

Wgerm. a. 

§ 131. a in a/' (OS. af, of) blijft a. Bv. afhrekd 
afbreken, afsnijd afsnijden, afnêm» afnemen, afsxër» 
afscheren, aftrek» aftrekken. 
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§ 132. a in an (OS. ana) blijft als a Bv. anvar^ 
aaDvaDgen, beginnen, angön aangaan, aanloopen, an/u>29 
aanhouden, ambelt aanbeeld, anzï'n aanzien, andün 
aandoen, ansprêk^ aanspreken. 

§ 133. a. in ant is gebleven in geaccentueerde letter- 
greep, bv. antwo'^t antwoord; 

is ó geworden in niet geaccentueerde lettergreep. By. 
óntfaiid ontvangen, óntxelch ontgelden, óntarv^ onterven. 

§ 134. a in an is verloren gegaan in: nëv9 naast, 
langs. 

Wgerm. i. 

§ 185. i in bi (OS. bi, be,) is ^. Bv. b^drrg» be- 
driegen, b^vab bevallen, b^in» beginnen, b^rt'p^ be- 
grijpen, b^zvn bezien, bezorgd bezorgen, b^dün bevuilen, 
b^drUf bedroefd, zeer (als adv.), b^tün schaars, b^stêjd 
besteden , in de kost doen ; 

werd ij in: btjkom$ bijkomen, btjsprtii» bijspringen, 
helpen ; 

ging verloren in: büt9 buiten. 

§ 136, i in gi (OS. gi, ge) is g. Bv. g^bêt^rd beter 
maken, g^ó'vd geboren, glèwgl^ f gewelf j g^mejn gemeen, 
g^nóx genoeg, g^müt gemoed^ g^êzd genezen; 

ging verloren in: glovd geloven, grof grof, griii 
gering. 

§ 137. / in ti (OS. te) is nog over als ^ in: t^brëka 
breken. 

§ 138. i in ni komt slechts samengetrokken voor 
met de stamsilbe. Bv. nï't niet; në'j neen. 

Wgerm. ti. o. 

§ 139. u in fur (OS. for, far, fer) wordt g. Bv.? 
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v^bï'J9 verbieden , v^dragB verdragen , v^kö'p9 verkoopen , 
v^ldt9 verlaten, v^nëma vernemen, v^zükd beproeven, 
v^sprêkd beloven, v^di'n9 verdienen. 

B. In middellettergrepen. 

Wgerm. a. a. 

§ 140. a^ a^ bleef als ^ behouden voor of na Z, r, 
m; als $ voor n met afval van n, en viel weg in 
de overige gevallen. Bv. hejl^x heilig , öv^r over, wêr^lt 
wereld, ztlv^r zilver, vts^r visscher, h^drrg^r bedrieger, 
hatp' kater, and^r ander, em^ emmer, vz^r ijzer, vd^ 
ieder, wot^l wortel, nak^t naakt, hón^x honing, rekd 
rekken , hord hooren , g^bd-r» geboren , enz. gtj drvf gij 
drijft, 1^'p loopt enz, 

Wgerm. e 

§ 141. e bleef als g voor r. Bv. vad^ vader, andp* 
ander, axt^r achter, blinder blinder, enz. en verdween 
voor 8. Bv. snaxs des nachts, daxs des daags, over 
dag , dagelijks. 

Wgerm. t , 1» 

§ 142. t^ l bleef over het algemeen als ^ behouden 
Bv. hd'tn^l hemel, twal^f twaalf, kel^k kelk, ker^k kerk, 
ê'z^l ezel, kët^l ketel, slöt^l sleutel. Yerder in het aflei- 
dings suflSx -ts < isk b.v. : Pröjs^s Pruisisch en in het 
suffix 'tg. Bv. zal^x zalig, mót^x matig, 0owdg;^ zondig. 

als 9 wanneer de vokaal in auslaut kwam te staan 
zoo voor oorspronkelijk -w. Bv. stë*n9 steenen, rz^ra 
ijzeren, kök9 keuken, küka kuiken, të'ga tegen. 

Deze 9 ging verloren voor s en t in: rs eerst, hof 
hoofd. Yerder is zij niet aanwezig in de zwakke participia 
der verba met lange stamsillabe: g^vült gevoeld, g^lof 
geloofd, g^ho^t gehoord. 
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Wgerm. o, ó, m, ü. 

§ 143. Oj d^ Uj ü bleven als g voor l en r. Bv. en^^Z 
engel, 5;^o^^Z schotel, pep^l populier, föf^l tafel, kok^r 
koker, sxöld^r schouder, zê*k^ zeker, kejz^r keizer; 

als 9 voor n met afval van n. Bv. makd maken, 
vrög9 vragen, di*n9 dienen, nêm9 zij nemen, gêvd zij 
geven, enz. — ste*n9 steenen, dï*v9 dieven, ap9 apen, 9*r^ 
ooren, waYj^9 wangen, tÖYjfi tongen , zd'V9 zeven, në'g9 
negen ; 

is verdwenen voor •« en voor 't : aArsaks , bijl , er^ns 
ernst, duvels duivels, wag^s wagens, di*ns dienst, het 
hert, mont maand, en in de zwakke participia: g^mak 
gemaakt, g^vröx gevraagd, enz. 

C. In Eindlettergrepen. 

Wgerm. a. 

§ 144. a in auslaui (OS. a, é) is verloren gegaan. 
Bv. zak zaak, pl'n pijn, kwöl kwaal, ö'gr oor, o'x oog, 
düf duif, tóii tong, mo'j^r mooier, U*v^ liever, brax 
bracht, dax dacht. 

a verschijnt als ^ in de pluraal van de sterke femi- 
nina. Bv. kwob kwalen, zak9 zaken, enz. 

Wgerm. e. 

§ 145. e in auslaut uit ai (OS. e naast a) is ver- 
loren in de datief singularis. Bv. kils dat. huis, dï'f 
dat. dief, enz. 

§ 146. e bleef als 9 in de pluraal der adjectiva. 
Bv. guj9 goede, old9 oude, enz. 

Wgerm. i. 

§ 147. i uit I, of oorspronkelijk kort (OS. nog i na 
korte wortelsilbe of door conson. gedekt), gaat verloren. 
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Bt. ent einde, kës kaas, stgk stuk, bet bed, enz., brok 
breuk, stëj plaats, dop doop, bó-tsxap boodschap. 

§ 148. i in de plur. (bij oeutr. -jc^ stammen en 
kortsilbige i- en t^-stammen) is $ geworden. Bv. stgka 
slakken , bed$ bedden , brök^ breuken , 8tëj9 steden , 
h'j» tijden, të'j9 leden. 

§ 149* i in de plur. (bg langsilbige ê-stammen) is 
verloren gegaan. Bv. derm darmen, droj draden, do'^n 
dorens, b^ boeken. 

W g e r m. o. 

§ 150. o (Qot. a, ó, au) is verloren gegaan. Bv. 
han haan, dum duim, blUm bloem, van vaandel, ax 
acht, zon dat. zoon^ 

W g e r m. u. 

§ 151. t^ in auslaut (QS. t<, o, nog na korte wor- 
telsilbe) gaat verloren. Bv. ht lid, völ veel, zon zoon, 
den dat. sg. dien, gëf (ik) geef, nëm (ik) neem. 

§ 152. u in de pluralis is eveneens verdwenen. Bv. 
gtës glazen, vet vaten. 

in. KONSONANTBN. 

a. HalfvohaUn. 

Wgerm. j, 

§ 153. j in anlaut is ^ gebleven. Bv. ^ó ja, ^öm^r 
jammer, jö^r jaar, jöti jong, johd jeuken, jagd jagen. 

Aanm. j verschijnt als g in: gond gindsche, 
gont, ggnt^t ginds, gij gij, jij. 

§ 154. j in inlaut is gebleven als j na vokaal. 
Bv. blüj9 bloeien, glüp gloeien, krêjd kraaien, mëjd 
maaien, nêj9 naaien, drêjd draaien. 
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§ 155. j in inlaut is verdwenen na konsonant. By. 
stro'pd stroopen, ropd rooven, stelen, g^hrühd gebruiken, 
mejnd meenen, refkd reiken, hüjd hoeden, rekd rekken, 
sx^h schellen, hejcd hek, jökd jeuken, zont zonde. 

Aanm. Door invloed van flectievorraen heeft 
zich j ontwikkeld in stró^j stroo , vgl. strojd. 

Wgerm, M?. 

§ 156. w in anlaut blijft voor vokalen. Bv. wips 
wesp, wot^l wortel, t^^örjr^ . worgen , wonsd wenschen, 
wex weg, wül mol, wr^r war {i'ndd wv^r = in de war) 
wejt tarwe, was^m wasem. 

§ 157. M? in anlaut voor r wordt v. Bv. vrext9 
omheinen, vrê't wreed, t?n?ja wringen, vnj wreef, 
vrat wrat. 

§ 158. M? in de verbindingen kw^ tw^ sw blijft. Bv. 
kwet^ beurs , te pletter, zwemd zwemmen , zwö^ zwaar, 
zwöp zweep, zwër9 zweren , ^te^aig/" twaalf , ^M?ï-/*gZ twijfel, 
twë' twee. 

Aanm. w gaat verloren in: züt zoet , ;?oA; zulk, 
hok hoedanig (adj.). 

§ 159. w in de verbinding hw wordt ü. Bv. hü 
hoe, hüstd hoesten. 

§ 160. w in inlaut na korte vokaal blijft. Bv. 
kewd kauwen, hewd hebben we, zöw9 zullen we. 

§ 161. w in inlaut na lange vokaal verdwijnt. Bv. 
ül uil, rd^ ieder, spijd spuwen, smjd sneeuwen. 

§ 162. w in inlaut na r wordt v in : varv9 verven. 

§ 163. w in auslaut na vokaal blijft. Bv. röw ruw, 
8XOW schuw, wö^w' nauw, röyy' rauw, löy,^ lauw, 
flö^'^ flauw. 
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§ 164. w in auslaut na r na korte vokaal wordt f. 
Bv. var^f verf. 

§ 165. w in auslaut na r, Z na lange vokaal, was 
reeds Wgerm. een vokaal geworden, deze gaat ver- 
loren. Bv. gar gaar, kal kaal, gel geel, mël meel, 
sxël scheel. 

B. Liquidae. 

Wgerm. l. 

§ 166. l bleef behouden in anlaut en in inlaut. 
Bv. laiik lang, Iets laatst, Zo/, lüj lui, lieden, btö^r 
blaar, plüx ploeg, glüja gloeien, klë'v^r klaver, slrtn 
slijm, mab malen, zweb zwellen, s^eh schellen, 6e/A:9 
huilen, melk» melken. 

§ 167. l bleef eveneens in auslaut met svarabhakti- 
vokaal voor^, f^k^xm, Bv. mol maal, «waZsmal, 
hul buidel, umi mol, vvl viel, gel geel, haU hals, 
zalt zout, gel^p groen, weelderig, hal^f half, kal^f 
kalf, mel^k melk, gel^x geelachtig, bleek, bal^x buik, 
hal^m halm. 

Aanm. l verdwijnt in: as als, zok zulk, hok 
hoedanig (adj.). 

§ 168. Il wordt vereenvoudigd tot L Bv. kweU 
kwellen, vah vallen, wih willen. 

Wgm. r. 

§ 169. r in anlaut blijft r. Bv. re;:^ recht, rëra huilen, 
rvj9 rijden, rönt rond, brük broekland, hrójd braden, 
prrzd prijzen, prüvd proeven, grüs dichte graslaag, 
grvnd huilen, krêj kraai, dröp^l druppel, trön traan, 
strep^l strook , vrêj vrede, vrij vreef, frost^^x kouwelgk. 

§ 170. r in inlaut blijft tusschen vokalen. Bv. rërd 
huilen, schreeuwen, lür9 Iperen, spóra sparen. 
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§ 171. r in inlaat in verbinding, behalve dentaal- 
verbinding, blijft na korte vokaal Bv. barg9 bergen, 
zwarvd zwerven, scharpa scherpen , zörg9 zorgen, dörva 
durven 

§ 172. r in inlaut in dentaalverbinding verdwgnt. 
Bv. ken9 karnen , dada derde , stöta storten , heta herten, 
leesmes kerstmis, sxoste'n schoorsteen. 

Aanm. r blijft in: flard flarden, word worden. 

§ 173. r in inlaut in verbinding, na lange of ver- 
lengde vokaal wordt gevokaliseerde glide. Bv. uië^lt 
wereld, vê'^l verrei, ê^p^l aardappel ëg^bës aardbei , 
vë*^fi*n veertien, vë'^t^x veertig ï'std eerste. 

Aanm. r blijft in: era aarden (adj.), Orar^s 
Gerhardus, ho*rpi hoorde(n), têr^n teerde, hor^n 
beurde(n). 

§ 174. r in auslaut blijft. Bv. har kar, hor zand- 
zeef, ham^r hamer, gar gaar, btö^ blaar ógr ader, 
m^r vuur, dü^r duur, hlêg^r bladeren, wêg^r weer, ho^r 
haren, do'^r deur. 

§ 175. r in auslaut voor konsonant blijft metsvara- 
bhakti- vokaal behalve voor dentaal. Bv. ar^x erg , ar^m 
arm, dar^ dorp, har^fs herfst, zör^x zorg. 

§ 176. r in auslaut voor dentaal verdwijnt na 
korte vokaal. Bv. zwat zwart, vös vorst, wos worst, 
kes kers, hat hart, hard. 

§ 177. r in auslaut voor dentaal wordt gevokaliseerd 
na lange of verlengde vokaal. Bv. bat baard, $zó^^ 
scherf (schaarde) , bü^t buurt, êqt aarde, g^ho'^t gehoord, 
g^të^t geteerd, g^bo^t gebeurd, dö-^n doorn, iö'gn koorn| 
korrel, stêf^n ster, lichte vlek. 
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C. Nasalen, 
Wgm. m. 

§ 178. m is geregeld behouden in anlaut , inlaut en 
auslaut* Bv. max maag, marax merg, mtns mensch, 
möx mug, smë^r vuil, ransel, em^r emmer, nüm» noe- 
men, koma komen, kam kam, bes^m bezem, sxum 
schuim, om om, sxom schaduw, emp mier. 

mm is vereenvoudigd tot m. Bv. lam» lamme , kejm» 
kammen, em^r emmer, zóm^r zomer. 

Aanm. Met volgende ^- werd m tot 9j in: 
b&ii^t boomgaard. 
Wgm n. 

§ 179. n in anlaut is gebleven. Bv. nam naam, 
nöU naald, nêma nemen, neg^l nagel, spijker, nö^ naad, 
knex knecht, smp snijden. 

§ 180. n in inlaut is gebleven. Bv. kern kennen, 
grVn9 huilen, hón^x honing, ggn9 gindsche, wónder 
wonder, kond^d opzeggen, enk^l enkel, heel, st%rjjc9 
stinken. 

nn is vereenvoudigd tot n. Bv. kend kennen, vin9 
vinden, hin9 binnen. 

Aanm. n werd m voor volgende h in: amhelt 

aanbeeld. 

§ 181. n im auslaut bleef. Bv. slón slaan, 8xo*n 

helder, helemaal, dün doen, rejn zuiver, helder, sx^n 

scheen, grün groen, hant hand, platfjc plank, zont 

zonde, erjjcs angst, ent einde, wons wensch. 

Aanm. n valt weg voor x* Bv. brex brengt, 
dex denkt, dox dunkt. 

Aanm. 2. n valt weg voor s en voor t in on- 
betoonde lettergreep. Bv. kük^s kuikens, nörg^s 
nergens, örg^s ergens, ov^t avond. 
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Aanm. 3. n in auslaut in niet geaccentueerde 
lettergreep valt af. Zoo bv. in de infinitieven : gëva 
geven, ld'p9 loopen en in de pluraal der -n stam- 
men^ bv. nain$ namen, blüma bloemen. 

Wgm. ^. 

§ 182. 9j in inlaut voorkomende is geregeld be- 
houden. Eveneens in auslaut. Bv. dwiiy» dwingen , 
vriiy» wringen, geii^b heen en weer loopen, haiy» han- 
gen, u;a^wang, tóii tong, eii eng, kön^n koning, lai^j 
naast la^k lang, zt^k zingt, vri^k wringt, dwnik dwingt, 
nYfJc ring. 

Aanm. ^ valt uit in hón^x honing. 

D. Explosieven en Spiranten. 

a. Labialen. 

Wgm. p. 

§ 183. p is gebleven in anlaut, inlaut, en auslaut. 
Bv. pós9 Paschen, pep^l populier, plix plicht, spon 
spaander, spij spuw, plüx ploeg, prï'zd prijzen, wop$ 
wapen, dröp^l druppel, grt'pa grijpen, sxc^r^ scherp ; 
gel^ weelderig, groen, bronstig, zwöp zweep, datnp 
damp, wasem, kramp kramp, zgp zuipt, gnp grijpt. 
Aanm. p wordt x ^^ auslaut voor t in: htj köxy 
kox koopt en in g^kox naast g^kof. Zie § 194, 

§ 184. pp is vereenvoudigd tot p. Bv. nap nap, 
op op , ap^l appel , 8xep9 scheppen , krop krop , slepa 
slepen. 

§ 185. Wgm. 6, 5. 

b kwam slechts in anlaut voor, in de verdubbeling 
bb (uit bj ) en in de verbinding mb. 

b in anlaut bleef. Bv. bat baard, btö^r blaar, bar^x 
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berg, bal^x buik, maag, büt9 aanblazen (van vuur), 
bët^r beter, bêp bidden, bras schuim, bfta bijten. 

§ 186. bb is vereenyoudigd tot b. Deze bleef in 
inlaut behouden en werd in auslaut tot p. Bv. hebe 
hebben , ' Igba lubben , rtb9 ribben , rvp rib , krtp krib , 
ik hep ik heb. 

Aanm. b naast m in: hemo^ heb^ hebben 
(ygl. Lind. Ess. gl. emnista^ doch eban thans efd^ 
als diminutief efkds.) 

§ 187. mb heeft de b geassimileerd aan m en ver- 
schijnt nu als m. Bv. em^r emmer, hejmd kammen, 
hhmd klimmen, ham kam, om om^ krom krom, trom trom. 

§ 188. 5 kwam in inlaut voor en reeds Ond. f in 
auslaut. 

5 in inlaut is tot v geworden. Bv. arv9 erven, 
gravd graven, ov^t avond, düv^l duivel, zwêv^l zwavel, 
knüv9 kluiven, rüfkük raapkoek. 

§ 189. 5 in aaslaut is f gebleven. Bv. af af, gar^f 
garf, schoof, zal^f zalt^ A^Z^f helft, yê^gaaf, dw/'duif, 
har^fs herfst. 

Aanm. b im inlaut in knolrabv koolraap. 

Wgm. f. 

§ 190. f in anlaut is tot v geworden. Bv. varkd 
varken, var^f verf, vol^k volk, vot vort, weg, vul^k 
vuilik, vü^r vuur, vrëj vrede, vrogd vragen. 

Aanm. ƒ in anlaut is bewaard gebleven (vgl. 
ndl. f) in : fris frisch , frost^r^x kouwelijk , flink 
flink, flóyM^ flauw, fas^löv^t vastenavond en na 
voorvoegsel in öntfari» ontvangen. 

§ 191. f in inlaut vinden we in: tof^l tafel, twi'f^l 
twijfel, ef9 even, efk^s eventjes. 
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§ 192. ff wordt vereenvoudigd tot f. Bv. h^sefd 
beseffen, hefd heffen. 

§ 193. f (ook uit 5) in auslaut blijft. Bv. grof 
graaf, nêf neef, hof hof, tuin. 

§ 194. f in auslaut in de verbinding ft wordt x^ 
Bv. ex echt, löx lucht, Arra;^ kracht, g^shx gesticht, 
mx nicht, köxi hgx koopt, vgl. § 183. 

Aanm. 1. f blijft in stif stift, hrol^ bruiloft. 
Aanm. 2. f naast ;^ wordt gehoord in het 
part. praet. van koopen: g^hof naast g^kox» 

b. Dentalen. 

W Germ. t. 

§ 195. t in anlaut, alleenstaande en in de verbin- 
dingen ^r, st en str is onveranderd gebleven Bv. tê'j 
teen, tor^f turf, ^ro-s troost, tron traan, ^rop troep, 
d/ë; plaats, stat stad, ^^fZt;^ stuiven, strt'm striem. 

§ 196. ^ in inlaut is eveneens behouden gebleven. 
Bv. êtd eten , hüta aanblazen (van vuur gezegd) , hüstd 
hoesten , smelt» smelten , prrst^r priester, kraxt» krach- 
ten, slext9 slechte, lóxt9 luchten, ext» echte. 

Aanm. 1. t verdwijnt na s en voor «. Bv. 
bös^l borstel, fas^löv^t vastenavond, lest» laatste, 
best» beste, lest^t katst. 

§ 197. tt wordt vereenvoudigd tot t. Bv. zet» zetten , 
zit» zitten, btt^ bitter, sxot»l schotel. 

§ 198. t in auslaut blijft behouden na vocaal en 
na 2, r, n. Bv. vrat wrat, zwat zwart, mot maat, rut 
ruit, rüt roet, g^ot nut, voordeel, geit geld, zalt zout, 
bot bord, zwat zwart, ent eend. 
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§ 199. t in auslaut gaat rerloren na spirant. Bv. 
Iels laatst, dos dorst, vus^ yuist, bos barst, ros rust, 
eiiks angst, pax pacht, slex slecht, rex recht, lóx lucht, 
krax kracht. 

Deze t komt in de flexie weer te voorschijn. Zie § 196. 

§ 200. t in auslaut na m valt af. Hier had zich 
een p ontwikkeld die nu slotmedeklinker geworden is. 
Bv. emp mier, nemp neemt. 

§ 201. Wgm. d, tS, j&. 

Deze dentalen zijn dezelfde ontwikkelingsgang ge- 
gaan daar tS, p reeds yroeg tot d geworden zijn. 

Een uitzondering maakt p in het suffix tpa. Deze 
komen als t voor, terwijl de voorafgaande vokaal ge- 
syncopeerd is Bv. Ieiit9 lengte, bret9 breedte, grdt$ 
grootte, wrta wijdte, verte, zwo^t» zwaarte, në*^te 
laagte, (neerte). 

Aanm. In g^mejnt gemeente, hu^t buurt is de 
slotvokaal afgevallen en t in auslaut gekomen. 

§ 202. d in anlaut verschijnt als d, Bv. dü^r duur, 
düh doek, di.p' dier, dax dag, drk dijk, c^ra^^ dragen, 
dö*t dood, dip diep, dak dok, düd^l^k duidelijk, drëjd 
draaien, di'f dief, dorvd durven , dgn dun, drij drie. 

§ 203. d in inlaut, alleenstaand, bleef d in: ê'd9 
eeden, mejdd meiden, hejdd heiden. 

§ 204. d in inlaut, alleenstaand, werd; in: hrojd 
braden, sirtye^ stnjd strijden, trêjB treden, bïap blade- 
ren, bladeren plukken, Ai^9 hoeden, bêj9 bidden, gup 
goede, do'je dooden, tép ledematen, vrëp wreede, wi'j^ 
wijder, verder, rö'pr rooder. 

§ 205. d in inlaut , alleenstaand , ging verloren voor 
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Tolgende Z, r, m. Bv. in: bul buidel, ^aZ zadel, lë^r 
leder, ble^r bladeren, o^r ader, lë-^r ladder, bom bodenii 
blö^ blaar, vam vadem, bruf^r broeder, në'^r neer, 
mo'^r wijfjeskonijn. 

A a n m. 1 . d bleef iü : vad^r vader , müd^ 
moeder, lüd^r gemeen vrouwspersoon, rd^r ieder, 
snrd^r kleermaker. 

A a n m. 2, d wordt j in : doj^r dooier. 
Aanm. 3. d (^A) wordt ^ in : ö^^madem, hwê'z^l 
(indien samenhang met quipan mag worden aan- 
genomen ; vgl. echter Franck i. v.) 

§ 206. d in inlaut in verbinding, na liquidae en 
nasalen , bleef in substantiva. Bv. nold» naalden , hanch 
handen , and^r ander , hemda hemden , vremdd vreemden , 
ad^X aardig, vë^d^x vaardig, klaar, dad9 derde. 

Aanm. Een uitzondering maakt cZ na r in Orar^s 
Gerhardus, êr9 aarden (adj. van aarde), flar9 flarden. 

§ 207. d in inlaut assimileert bij verba aan r, Z, n, 
waarna de klank enkelvoudig wordt. Bv. wor9 worden, 
vob vouwen, hoh houden, bin» binden, vim vinden, 
verder in het praet. der zwakke verba z. a. kor^n 
hoorde(n), tëv^n leefde(n), bêjpi bad(en), do'p^n doopte(n), 
grüjpi groeide(n), zêj^n zaaide(n) enz. 

§ 208. dd wordt vereenvoudigd tot d. Bv. btda 
bidden, rntda midden, sxoda schudden. 

Aanm. dd > rr > r in: har$ naaat had» 
hadden, mtr^x naast, tmd^x middag. 

§ 209. d in auslaut wordt ^ na vokaal in: Zo/ lade, 
böj bode, stëj plaats, vrëj vrede, bloj bleu, bloode , 
$X^j schade. 

§ 210. d in auslaut wordt t na vokaal en na /, t^, 
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ly Vy n. Bv. brut bruid, bet bed, ê*t eed, mejt meid, 
do't dood (adj. en subst), vrê't wreed, lë't leed, ar^bejt 
arbeid; bêjt bidt, zêjt zaait, kewt kauwt, dówt duwt, 
nolt naald, golt goud, olt oud, at aard, bat baard, 
hant hand, vtnt vindt, kent kent. 

§ 211. d in auslaut na m werdt t. Hier heeft zich 
een p ontwikkeld, die eindkonsonant werd, na afval 
van t. Bv. vremp vreemd, hemp hemd, htj nümp 
noemt, rümp ruimt, schiet op, g^nümp genoemd. 

§ 212. d in auslaut na konsonant Py kj t^ ƒ, x^ ^) 
viel af. Deze komt slechts voor in de conjugatie 
(3. sg. praes. en part. praet. zw.) en is reeds vroeg nit 
p ontstaan. Bv. grtp grijpt, Zöp, lop loopt, ktk kijkt, 
zgp zuipt, trtk trekt, melf^k melkt, bek bakt, zit zit, 
btt bijt, gif geeft, drif drijft, lef leeft, dex denkt, 
brex brengt, tës leest, wis wijst, g^döp gedoopt, g^ök 
gejeukt, g^szot geschud, g^lëf geleefd, g^zox gezocht. 

c, Alveolaren. 

Wgm s. 

§ 213. s in anlaut is gebleven voor liquidae, na- 
salen , harde explosieve en x* S^* ^^ slaan , slek slak , 
smal smal, smê^r vuil, slaag, snUv9 snoeven, snUv9 
snuiven, spöl spel, spip spuwen, spri^j» springen, 
star^k sterk, stëk9 steken, strol straal, strö'j stroo, 
stro)9 strooien, sxen scheen, sxc^f^ scherp, sxóld^r 
schouder, srï'v» schrijven. 

§ 214. s in anlaut werd z voor vokalen en in de 
verbinding sw. Bv. zant zand, zega zegen, zü^r zuur, 
zi'k ziek, zo'va zeven, zwo^r zwaar, zwat zwart, zgk 
zulk, züt zoet. 

Aanm. s in: sest^x zestig, sov^t^x zeventig. 
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§ 215. 8 in inlaut tusschen yokalen yerschijnt als 
z. Bv. blöz9 blazen, tëza lezen, vrrza vriezen, brza 
biezen , prvz9 prijzen , krzd kiezen , wëzd wezen , büz^m 
boezem. 

§ 216. s in inlaut blijft voor of na stemlooze kon- 
sonant. Bv. hüsta hoesten, kost9 kosten, esi^r estrik, 
was9 wasschen , dös9 dorschen , kes9 kersen , ej89 eischen , 
tos9 tusschen. 

§ 217. SS wordt vereenvoudigd. Bv. kgsa kussen, 
misa missen, dtsa deze, bes^m bezem, blUs^m bloesem. 

§ 218. s in auslaut blijft. Bv. vals valsch, vlas 
vlas, hos kous, sok, e^ks angst, ^res gras, vas vast, 
mtns mensch, hrs heesch. 

d. Gutturalen. 

Wgm. k. 

§ 219. A; is geregeld behouden in anlaut en in 
auslaut, behalve in de verbinding sk, Bv. kam kam, 
krak9 kraken, kal^k kalk, koste kosten, knëja kneden, 
kül kuil, ki'fi kiem, ktnt kind, kraka kraken, zük9 
zoeken, bëkf^r beker, stirikd stinken, derjJcB denken, 
dak dak, slok slap, lö'k uien, drok druk, sUk slak, 
darik dank, sx^^jjc^ ham (nd. schinke), meUk melk, 
war^k werk, war^k werkt. 

§ 220. k in de verbinding sk wordt in anlaut X' 

Bv. sxóp schaap, sx^9 scheppen, s^ön helder, s;^ama 

schamen, s^üve schuiven, sxüp* onweersbui (schauer). 

A«.nm. skr wordt sr. Bv. srï'va schrijven, sruf9 

schroeien. 

§ 221. A: in de verbinding sk in inlaut en in auslaut 
is geassimileerd aan s; deze beide zijn palataal .ge^ 
worden en later vereenvoudigd. Bv. tos9 tusschen. 
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ino89 musschen; vis visch, mtns mensch, as asch, tes 
zak (tasche). 

§ 222. kk wordt vereenvoudigd tot k. Bv. lek» 
likken, wek9 wekken, ak^r akker. 

Wgm. g. y. 

g bestond in het Ond. slechts in de verdubbeling 
en als eindelement in de verbinding ng, In de overige 
gevallen werd de spirant y gehoord. 

§ 223. gg wordt g en vervolgens zachte spirant g 
in inlaut en harde % in auslaut. Bv. hg9 liggen, zegd 
zeggen, hrgge bruggen, hroz brug, mgx mug. rp;^ rug, 
wex wittebrood, dro'x droog. 

§ 224. g in ng is tot ^ geworden in inlaut en in aus- 
laut. Bv. hreiy) brengen, ziii9 zingen, spn^^ springen, 
vririB wringen, tori tong, e^ eng, lai^ lang,^ó?j jong, 
zöii zong, vvYi ving, hvri hing, gir^ ging. 

Werd tot yjJc im auslaut naast ^ in : larik lang , jórijc 
jong, riiik ring. 

Aanm. 2. g werd tot x i^ ^ön^x honing. 

§ 225. De eindklank in ng werd tot k voor s en voor 
^, ook al is deze afgevallen. Bv. eriks angst, htiiks 
hengst, joYjJcskd jongetje, hij dwtiik hij dwingt, ztr^k 
zingt, viTik vangt. 

§ 226. y is in anlaut en in inlaut als zachte spirant 
behouden. Bv. gal^x g^-lg, golt goud, gel^x geelachtig, 
bleek, gel^ weelderig, groen, bronstig, gro't groot, 
ggn9 gindsche , ^a^9 jagen, nêg^l nagel, spijker, Jgrfrrjr^ 
bedriegen, bo-g^l beugel. 

Aanm. 1. Wanneer aan ; een op t eindigend 
praefix vooraf ging werd 9 tot x l^v. öntx^ld» ont- 
gelden , óntxön ontgaan. 
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Aanm. 2. ^ is^ geworden in: meft meid; in de 
verbaalvormen htj lejt legt, zyt zegt, Uj legde, 
zej zei. 

j in: le)9 ze legden, ze)9 ze zeiden. 

§ 227. y in auslaut werd %• Bv. tróx traag, A^;^ 
haag, Zê;^ laag» ^^'A^ deeg» ötr^A^ erg, hardx berg. 

Wgm. ;^, A. 

§ 228. X kwam slechts in auslaut voor en in inlaut 
in de verdubbeling XX' 

h in aniaut voor vokalen bleef als hauchlaut h. Bv. 
hat haat, hös kous, sok, hal^m halm, hals hals, heta 
hitte, Aö'gw hoorn, AeZg/* helft, M;a hoeden, hï'8 heesch, 
hgl^p hulp. 

Aanm. h viel af in : ï'^lans hierlandsch, inlandsch. 

§ 229. h in aniaut viel weg voor Ij Vj w. Bv. lo'pa 
loopen, rejn helder, schoon, rüra roeren, rgx rug, «r*^ wit. 

§ 230. h in inlaut is uitgevallen. Bv. slön slaan, 
zï'fi zien , dwej^l dweil , stol staal , trön traan , ex echt. 

§ 231. XX werd vereenvoudigd tot x» Bv. Iax9 lachen. 

§ 232. %5 werd tot ss > s. Bv. wis^h wisselen, 
V0S9 vossen, osd ossen. 

§ 233. X ioi auslaut voor t blijft met afval van U 
Bv. pax pacht, slax slag, rex recht, nax nacht, 
ax acht. 

§ 234. X i°i auslaut voor s verdwijnt. Bv. vos vos, 
vlas vlas, ^^^s zes, das das, os os. 
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B. De klanken van uit het levende 

dialect beschouwd. 

1. Korte Vokalek. 

§ 235. Bergh: a < 1) Westgerm. a in gesloten letter- 
greep § 60. 



2) 


» 


ff 


avoor V + dent. 
§ 62. aanm. 1. 


3) 


» 


ff 


avoor m. § 63. alin. 2. 


4) 


» 


ff 


a voor It. § 64. aanm. 


5) 


71 


ff 


e voor r + kons., be- 
halve dent. § 75. 


6) 


» 


ff 


^ voorr -\- dent. §74. 
aanm. 2. 


C<1) 


Ji 


ff 


e in gesloten letter- 
greep. § 67. 


2) 


V 


ff 


ë in gesloten letter- 
greep. § 72. 


3) 


V 


ff 


ë voor r + dent. 
§ 74. aanm. 1. 


4) 


» 


ff 


a/voor volg. tt^ xi. 
§ 118. 


t <1) 


» 


ff 


% in gesloten letter- 
greep. § 78. 


2) 


» 


ff 


e voor volg. u § 70. 


3) 


ff 


ff 


ë voor volg. i, § 77. 


4) 


ff 


ff 


% in silbenauslaut voor 


\ 






voc. § 100. 


5) 


ff 


ff 


l voor U of %• ver- 
binding. § 103. 


6) 


ff 


ff 


eovoor x^^ § 127. 


r <1) 


ff 


ff 


t. § 99. 
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< 1) Westg* 


3rm, 


in gesloten letter- 








greep. § 80. 


2) 


» 


» 


in gesl. lettergreep 
voor l. § 81. aanm. 


3) 


» 


» 


au voor 8, § 122. 


4) 


V 


» 


a voor Idy It, § 64. 


Ö<1) 


» 


» 


in gesl. lettergreep 
voor i (j). § 82. 


2) 


» 


» 


in gesl. lettergreep 
voor r-verb. beh. 
dent. § 83. 


Ó<1) 


» 


» 


u in gesl. lettergreep 
§ 88. 


2) 


» 


» 


voor l. § 81. 


3) 


7) 


» 


ö voor X. § 107. 


<?<!) 


V 


» 


u voor volgend, f (7^. 
§ 89. 


2) 


Ji 


ïj 


e Toor nasaal. § 76. 


3) 


» 


» 


tM. § 130. 


M<1) 


» 


» 


«. § 110. 


ü<2) 


» 


» 


M. § 110. aanm. 


1) 


» 


» 


M voor volg. i (J^, 
§ 112. 


3) 


» 


9 


iu. § 129. 



II Lange Vokalen. 

§ 236. B e r gh: a < 1) Westgerm. a in open lettergreep. 

§ 61. 

2) „ » » voor r -f dent. § 62. 

3) „ „ avoor m. § 63. 

ë < 1) „ „ e in open lettergr. 

§ 68. 
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2) Westgerm. e voor r -\- dent. 

§ 69. 

3) „ , ^ in open lettergr. 

§ 73. 

4) „ » é' voor r + dent. 

§ 74. 

5) „ „ a voor volgende i (j). 

§ 93. 

2) „ » ^' in open lettergreep. 

§79. 

r<l) ^ . ï. §98. 

2) n n ^. §97. 

3) ^ „ af. §117. 

4) , , éQ.§125. 
ö <1) „ „ a. §92. 

2) „ ^ o in open lettergr. 

§ 86. 

3) „ „ aha, § 65. 

4) „ „ a in open lettergr. 

« § 61. aanm. 1. 

5) „ y^ a voor r + dent. 

§ 62. aanm. 2. 
ö < 1) „ „ o in open lettergr. 

voor i (j). § 87. 

2) „ ji ö voor volg. j. § 106. 

3) „ » »• (Bergh. ö) voor 

volg. i. j, (jongere 
umlaut) § 94. 

4) „ „ aww^ voor volg. j. 

§ 124. 
ö* < 1) „ „ au. § 120. 
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2) Westgerm. u in open lettergr. 

§ 90. 

3) „ r, ^ voor rt, rn. § 84. 

4) „ 7i o ontleend § 92 aanm. 
5* < 1) „ „ au voor volg. i (j). 

§ 121. 

2) ^ ^ u in open lettergr. 

voor volg. i (7)- §91- 

3) „ ji o voor rt^ rn voor 

volg. i 0). § 85. 
w < 1) „ „ w. § 109. 
2) , , ö. § 104. 
w < 1) „ „ ü voor volg i (ƒ). 

§ 111. 

2) „ ^ o voor volg. f (/). 

§ 105. 

3) „ „ tw.§ 128. 

III. Tweeklanken. 

§237.Bergli ej < 1) Westgerm. a^. § 116. 

2) „ „ a;;. § 119. 

3) „ » ^* § ^8. aanm. 

*ƒ < 1) „ „ i in auslaut. § 102. 

» „ ^0 „ „ § 126. 

o; < 

o; < 1) » „ aw«<? met volg. i. § 124. 

o^«'<l) „ „ awM?. §123. 

ojf«'<l) „ » a. § 96. 

2) „ , i^. § 113. 

o^< 1) „ „ aMt<?.§ 123. 

2) „ „ i^.§ 114. 

^< 1) jj >» öf. § 95. 
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IV. KONSONANTEN. 

§ 238. Bergh ^ < 1) Westgerm. j, § 153, 154. 



2) 


» 


D 


d in inl. en ausl. 
§ 204, 209. 


3) 


Ji 


n 


^. § 226. aanm. 


».< ) 


Jl 


» 


w. § 156, 158, 160, 
163. 


l.<\) 


»ï 


» 


l, § 166, 167. 


2) 


» 


» 


ll.% 168. 


r <1) 


» 


» 


n § 169, 170, 171, 
174, 175. 


2) 


« 


ff 


M in inl. § 208. 
aanm. 


m<\) 


» 


1i 


m.§ 178. 


2) 


» 


1) 


n. § 180. aanm. 


8) 


» 


» 


hb. § 186. aanm. 


»< 


ÏJ 


» 


w.§ 179, 180, 181. 


'i<l) 


» 


D 


%.h 182. 


2) 


ÏJ 


Jl 


m voor jr. § 178. 
aanm. 


V< 1) 


» 


yi 


p.§ 183. 


2) 


ÏJ 


n 


m^ h 184. 


3) 


n 


» 


na m voor t. § 200, 
211. 


ft<l) 


ÏJ 


» 


h. § 185. 


2) 


» 


» 


66 § 186. 


r<i) 


n 


ff 


f. § 191, 193, 190. 
aanm. 


2) 


n 


» 


ff. h 192. 


3) 


» 


ff 


S in auslaut. § 189. 


4) 


» 


» 


w in ausl. na r, na 
feorte vpc. § 164. 
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r< OWestgem 8. $ 188. 



2) 


9 


9 


/'inanlaat § 190. 


3) 


"ü 


9 


» , , voor r. 
§ 157. 


<<1) 


1? 


Jt 


t. § 194, 195. 


2) 


I» 


7» 


«.§ 196. 


3) 


» 


V 


p in het Bnffix ipa. 
§ 201. 


4) 


1» 


n 


d in anBlant § 210. 


d<l) 


V 


9 


dj tS, />, in anl. en 
inl. § 202, 203, 
206, 205. aanm. 1. 


2) 


» 


Ji 


dd. § 208. 


»<1) 


» 


r» 


8. § 213, 216, 214. 
aanm. 


2) 


1» 


Ji 


SS. § 217. 


3) 


7J 


V 


d. § 205. aanm. 3. 


«< 1) 


7J 


Jt 


s tusschen vokalen. 
§ 215. 


2) 


Jt 


» 


s in aniant voor 
vokalen en voor w. 
§ 214. 


A-<1) 


Ji 


j) 


k. § 219. 


2) 


Jt 


V 


kk. § 222. 


3) 


Jt 


Jt 


^ na ?{. § 224. 
aanm. 1. 


X<1) 


J) 


V 


A; na s. § 220. 


2). 


V 


V 


y in ausl. § 227. 


3) 


V 


» 


XX' § 231. 


4) 


V 


V 


^ na ^. § 224. aanm. 2. 


5) 


V 


n 


ƒ voor t. § 194. 


6) 


V 


rt 


P voor t, § 183. aanm. 
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^ < 1) „ „ y in anl. en inl. 

§ 226, 

2) , ^ gg.k 223. 

3) „ „ ƒ. § 153. aanm. 
A < ) „ „ A. § 228. 



C. Wetten voor de wijziging der 
klanken in het dialect. 

I. VOKALISMB. 

A. Qualitatieve Veranderingen, 
a. Umlaut. 

1) Voor volgende t (J). 

§ 239. Deze umlaut is consequent doorgevoerd bij 
alle vokalen, die er voor vatbaar zijn. In de declinatie 
echter is dikwijls geen umlaut aanwezig waar we die 
zouden verwachten en omgekeerd. Zoo zien we in het 
meervoud de vormen stül stoelen, stok stokken, die oor- 
spronkelijk geen t hebben , daarentegen : naxt9 nachten, 
tand9 tanden, die naast nex en tent voorkomen. In de 
conjugatie is de umlaut geregeld behouden gebleven in 
de 3. sg. praes. der sterke verba. Bv. htj velt valt, 
drex draagt, wes wascht, wast. 

In de volgende §. §. worden de verschillende vokalen 
met de beantwoordende umlautsvokaal afzonderlijk aan- 
gegeven. 

§ 240. a > e. Bv. deka dekken, e^ks angst, hek» 
hek. Zie verder § 67. 

§ 241. a > e. Bv. drêp draaien, krêj kraai, zëja 
zaaien, enz. Zie § 93. 
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§ 242. o > ö. Bv. bös^l borstel, dröp^l droppel, 
stok stokken enz. Zie § 82. 

§ 243. ö > p. Bv. hrgl^f bruiloft, hok9 bukken, 
droh druk. Zie § 89. 

§ 244. ö > o\ Bv. hof hoven, tuinen. Zie § 87. 
Bv. droj draden, podltp paaltje, enz. Zie § 94. 

§ 245. ö' > o\ Bv. do'pi dorens, hS'^n horens. Zie 
§ 85. drö'x draag, no-d^x noodig. Zie § 91. 

§ 246. u > il. Bv. brilt bruid, büt9 buiten. Zie § 112. 

§ 247. ü > ü. Bv. bü(f9 buigen. Zie § 111. 

§ 248. at' > ej. Bv. rejn helder, schoon , f4}ejt tarwe, 
hejt heet. 

2) Voor volgende r-verbinding. 

§ 249. Deze umlaut komt geregeld voor maar is 
beperkt tot een enkele vokaal, o, die ö wordt. Bij e 
die a wordt, zien we juist een omgekeerde werking, 
zie § 75. Ook voor enkele r of r + dentaal vindt 
men deze umlaut niet. Deze r-verbinding veroorzaakt 
rekking, terwijl in vele gevallen de vokaal onveranderd 
blijft. Zie § 74, 84, 83 aanm. 

§ 250. o > ö, Bv. kör^f korf, bör^x ^^^g^ örg^l 
orgel, sxör^k schurk, tör^f turf, zör^x zorg zie § 83. 
Voor r + dentaal vinden we deze umlaut ook in: 
köt kort. 

b. Toonsverhooging. 

1) Voor volgende i (j). 

§ 251. e wordt tot t verhoogd. Bv. t^k inkt, wtps 
wesp, sptn^tp spinneweb. Verder afwisselend in de 
3. sg. praes., naast behoud van 0. Bv. dnz naast, 



61 



drex hij draagt, wts naast wes hij wascht, wast, ent, 
zie §§ 67, 70. . 

§ 252. ë wordt t. Bv. g^rtx gerecht , g^ztx gedicht , 
phx plicht. Verder in de 3. sg. praes. Bv. brik hij 
breekt, tnk trekt. Zie § 77. 

§ 253. ê uit ai > r Bv. 5;^* ƒ scheef, hrthei, enz. 
zie § 117. 

c. Overgang in a. 

Voor volgende r-verbinding (behalve den- 
taalverbinding.) 

§ 254. Deze werking van r komt slechts bij e voor, 
en wel in dezelfde verbinding waarin o tot ö wordt. Vóór 
enkele r en voor r -|- dentaal vindt men deze umlaut 
niet. Ook hier heeft deze r + dentaal rekking ver- 
oorzaakt. Zie § 270. 

§ 255. e wordt a. Bv. bar^x herg, barga bergen, 
starva sterven, war^Jc werk. 

Voor r 4" dentaal vinden we deze overgang van e 
tot a alleen bij hat hart. 

rf. Overgang in o. 

1) Voor volgende l + dentaal. 

§ 256. Deze Mnvloed schijnt van jongere datum 
te zijn. We vinden althans voor volgende i als um- 
lantsvokaal e, bv. kelt koude naast kolt koud. Ook 
g^elt geweld heeft geen o. Deze overgang wordt ge 
regeld gevonden hg a voor Id^ It. Bv. olt oud, kolt kond. 
Zie § 64. Een uitzondering maakt slecht zalt zout. 

2) Voor volgende l of l -{- konsonant (be- 
halve dentaal). 

§ 257. Voor l zien we, dat Wgerm. u, die overi- 



62 



gens tot o geworden is , als ó verschijnt, 't Is niet 
duidelijk of deze ó over o of direkt uit u tot ó geworden is. 

§ 258. o wordt ó, Bv. dól dol, bol stier, vol vol 
enz. Op deze regel zijn eenige uitzonderingen, zie § 81. 

e. Overgang in p. 

Voor volgende nasaal. 

§ 259. e wordt tot o voor nasaal in: s^öm naast, 
sxem schaduw, sxom^l schimmel, brom^l braambes om 
hem (OS. imu) , gm^r immer, altijd , gom gindsche , 
ggnt^tj gons gindsch. 

B. Quantitatieve veranderingen. 

a. Rekking (Dehnung). 

§ "260. Dit verschijnsel bestaat hierin, dat we in plaats 
van de korte vokaal de overeenkomstige lange vinden. 
Deze vokaalrekking zien we bij alle Wgerm. korte 
Yokalen, die door verplaatsing der sillabengrens in open 
lettergreep kwamen. Verder afwisselend voor volgende 
r -f- dentaal met vokalisatie van de r, en in enkele 
gevallen voor volgende w. 

1) In open lettergreep. 

§ 261. Deze is geregeld doorgevoerd en behouden 
gebleven, behalve in enkele gevallen in de verbaal- 
flexie, waar, naar analogie van de singularis, in de 
pluralis de korte vokaal behouden bleef. Zoo vinden 
we bv. vratd (ze) vraten, zat9 (ze) zaten, wazd (ze) waren. 
De lange blijft behouden, wanneer door afval van de 
eindvokaal de lettergreep weer gesloten wordt. 

§ 262. a werd tot a, Bv. drago dragen, gravd graven, 
dax dagen, laj lade, enz. Zie § 61. 
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§ 263. e, é', werd tot ê. Bv. hët^ beter, drêp 
draaien, stëj plaats, gêvd geven, vrëj vrede, enz. 
Zie § 68, 73. 

§ 264. t werd ê\ Bv. ne*g9 negen , të'f wijfjeshond, 
krë-gü opgewekt, kregel. Zie § 79. 

§ 265. o tot Ó. Bv. böv9 boven, g^noma genomen, 
boj bode, hos kous, sok, enz. Zie § 86. 

§ 266. o tot d\ Bv. wo'fi» wonen. Een uitzondering 
maakt kom9 komen. Zie § 90. 

2) voor r + dentaal. 

§ 267. Deze werking gaat niet geregeld door. Naast 
rekking zien we korte vokaal die bigft. Zoo wordt 
de verwardheid van de verhoudingen voor r nog ver- 
meerderd. Zien we voor i (j) in het eene geval een 
klankverandering, die wij umlaut noemen, in het andere 
geval toonsverhooging, dan is dit in de grond geen 
verschillend verschijnsel. In beide gevallen is het een 
assimilatie van de articulatie-plaats aan die van i, j. 
Voor r echter zien we nu eens e die a wordt of o 
die ö wordt, qualitatieve veranderingen, dan weer e 
die ë, a die a wordt enz., quantitatieve veranderingen. 
Deze verschijnselen kunnen we niet direkt op één lijn 
plaatsen. Waarschijnlijk is het de verschillende artikulatie- 
plaats van r die deze verschillende resultaten bewerkte. 
We zien immers, dat de verbinding, waarin r voorkomt, 
aangeeft of de verandering qualitatief of quantitatief 
zijn zal. De nadere onderscheiding — umlaut of 
o-kleuring — zal bij de qualitatieve verandering gezocht 
moeten worden in de articulatieplaats van de getroffen 
vokaal. Bij de quantitatieve zal de intensiteit van de 
r-articulatïe van invloed zjjn. 
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§ 268. a wordt a. Bv. bat baard, kat kaart, at 
aard, enz. Op deze regel zijn eenige uitzondmngen , 
waar de rekking niet intreedt. Bv. zwat zwart , Juit 
hard enz. Zie § 162 met aanm. 

§ 269. e, ë wordt e. Bv. blekëpts doorgereden aars, 
hê^t haard, gêqn gaarne, enz. Zie § 69 en § 74 met 
aanm. 1, 2. 

§ 270. o, ó wordt ö\ Bv. wo'^t woord, do*^ doorn, 
kö'^ koorn , korrel , enz. Zie § 84. Voor de uitzonde- 
ringen zie § 83 aanm. 

3) Voor volgende m. 

§ 271. Ook deze rekking gaat niet geregeld door. 
Behalve korte vokalen, die kort blijven, soms met 
kleuring, vinden we zelfs lange, die verkort worden. 
Zie hiervoor § 63 en 273. 

§ 272. a wordt a. Bv. lam lam (subst), kam kam. 
Zie § 63. In de uitzonderingen zien we oorspronkelijk 
korte, die gebleven is; soms naast verlengde vokaal. 
Bv. lam naast tam^ lam (adj.), tam naast tam tam; 
stam stam^ zwam zwam. 

b. Verkorting. 

l)Voorvolgendem. 

§ 273. o wordt ó, slechts voorkomend in verdóm» 
verdoemen. Daarnaast vele gevallen waar lange vokaal 
blijft. Bv. blüm bloem, jom^r jammer nüm9 noemen. 

2) Voor volgende tt. 

§ 274. Lange vokalen werden voor tt (oorspronkelgk 
of door synkope ontstaan) verkort; zij bleven kort ook * 
na de vereenvoudiging van deze consonant. Zoo wordt 
t tot t in: wit wit, ai > ê tot e in: bret» breedta, 
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heta hitte, vet vet, au > o tot o (met umlaut) in: 
gröt9 grootte. 

3) Voor volgende z> s <^ x^j X^^ 
§ 275. Lange vokalen worden hiervoor veelvuldig 
verkort. Zoo vinden we : dts^l (txs > fes > ts) dissel , 
hxc^m (Itkhdm > Uzx^^ > l^X^^) lichaam, hx licht 
(adj. en adv.), ex echt, g^nóx genoeg, vrdx vroeg, lox 
lantaarn. Verder in de praeterita van zwakke verha. 
Bv. brax bracht, dax dacht, dox dunkte, zox zocht, 
kox kocht. 

c. Vokaalinschuiving. 

§ 276. Reeds in het Westgermaansch ontwikkelde 
zich voor Z, r, n, m een irrationeele vokaal. Deze 
luidt thans g, o. Bv. hav^r haver, mold^r malden, rfö;gr 
dooier, köp^r koper, wtnt^r winter, A(wj^r honger, jöm^r 
jammer, wónder wonder, ap^l appel, sxQtn^l schimmel, 
zwêv^l zwavel, efd even, tejk» teeken, rëga regen, 
os^m adem, ar^m arm, (adj.), kal^m kalm, vorpn vorm, 
hes^m bezem. 

Aanm. 6 vinden we in wasdom groei, naar ana- 
logie van andere woorden op dom, 

§ 277. De s varabhakti-vokaal , overeenkomend met 
die, welke men in het Oud-Saksisch vindt, is even- 
eens behouden gebleven in tweelettergrepige woorden 
tusschen r of Z en konsonant. Bv. ar^x erg, har^x 
berg, zör^x zorg, dar^ dorp, sxo>f*W scherp, gar^f gart^ 
schoof, stor^f hij stierf, ar^m arm (subst), kal^k kalk. 

d. Vokaalafval (Apokope). 

§ 278. De slotvokalen, die ongedekt stonden, zijn 
over het algemeen verdwenen; a, ^, i, o, u als aflei- 
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dings- of flexievokalen ontbreken in het hedendaagsöhe 
dialect. Slechts in een enkel geval zijn ze gebleven , 
n.1. ter aanduiding van de pluraal ; waar ze dus dragers 
waren van een begrip. Maar ook hier hebben ze hun 
bepaalde klankkleur verloren en verschijnen geregeld 
als toonlooze a. Zoo bv. zalc9 zaken naast 2^A; zaak, 
oldd naast olt oud, stokd naast stok stuk, enz. Zie § 
144, 146, 148. 

e. Vokaaluitval (Synkope.) 

§ 279. De vokaal eener toonlooze slotlettergreep 
is uitgevallen behalve voor Z, r, n. 

Yoor { en r had zich ook elders een irrationeele 
vokaal ontwikkeld. Deze beide vielen nu in ^ samen. 
De vokaal voor n verloor ook zijn kleur en werd, na 
afval van n, als a tot eindvokaal. Bv. duvels duivels, 
pep^ls peppels, snaxs 'snachts, Ao'/ hoofd, drrfje drijft, 
g^róx gevraagd, het hert; — öv^r over, vad^ vader, 
kët^l ketel, sxot^l schotel; — M^ra hooren, vrögd vra- 
gen, tóiid tongen, enz. Zie § 140, 141, 142, 143. 

II. KONSONANTISME. 

a. Verscherping van zachte konsonant. 

§ 280. Stemtoonhebbende klanken worden in aus- 
laut toonloos: 

b in auslaut wordt p. Bv. rip rib, krip krib, hep ik 
heb enz. Zie § 186. 

d in auslaut wordt t. Hierbij is het om 't even of 
d aan Wgerm. d of p beantwoordt. Bv. ndlt naald, 
bat baard, hant hand, enz. Zie § 210. 

g kwam in auslaut slechts voor in verbinding met 
nasaal. Deze verbinding is ^A; geworden in: Za^% lang. 
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;Ó9jA; jong, n^A; ring naast larj^, 7Ö^,rtii. In de overige 
woorden is r^g tot g geworden. Bv. eii eng, fó^ tong, 
enz. Zie § 224. 

6 in auslaut werd f. Bv zal^f zalf, af af, grê/* gaaf , 
enz. Zie § 189. 

y in auslaut werd X' Bv. trox traag , ar^;^ erg , 
lëx IsLag, enz. Zie § 227. 

b. Verzachting van scherpe konsonant. 

§ 281. ƒ is in anlaut tot v geworden. Bv. vark» 
varken, var^f verf, vul^k vuilik, enz. Zie § 190. 

Op deze regel maken een uitzondering eenige woorden, 
die f hebben voor r en voor L Deze zijn dezelfde als 
in het Nederlandsch. Bv. fris frisch, floi^w flauw, bene- 
vens fas^töv^t vastenavond. 

§ 282. s in anlaut is tot zachte spirant z ge- 
worden, voor vocaal en voor w. Bv. zü^r zuur, zwöp* 
zwaar, züt zoet. Een uitzondering hierop maken sest^x 
zestig, sov^nt^x zeventig. 

s blijft voor liquida, nasaal, explosieve en x^ ^i^ 
§§ 213, 214. 

§ 283. 8 in inlaut wordt zachte spirant z. Bv. Iez9 
lezen, vrïz^ vriezen, enz. Zie § 215. 
Naast deze komt s voor in bes^m bezem. 

c. Vereenvoudiging van geminata. 

§ 284. Geminata ontstonden in het Wgermaansch 
door invloed van volgende ƒ, ti^, Z, r, n, m. Deze zijn 
vereenvoudigd, ze hebben echter sporen achtergelaten, 
daar voorafgaande korte klinker niet gerekt werd. 
Bv. kweb kwellen, ap^l appel, heba hebben, b^sefa be- 



èè 



Beffen, bttf^r bitter, sxode schudden, kos9 kussen, akp* 
akker, lax» lachen. 

gg wordt eveneens vereenyoudigd tot g en dan zachte 
spirant Bv. zega zeggen. Zie hiervoor §§ 168, 184, 
186, 192, 196, 208, 217, 222, 231, 223. 

d. Assimilatie. 

§ 285. "We onderscheiden progressieve en regressieve 
assimilatie, al naar de voorgaande konsonant op de 
volgende of de volgende op de voorgaande inwerkt. 

1) Progressieve assimilatie. 
§ 286. mb wordt m. Bv. em^r emmer, kejim kam- 
men, lam lam, enz. Zie § 187. 

§ 287. nd wordt n. Deze assimilatie vinden we 
slechts bij verhaalvormen ; bij nomina komt ze niet 
voor. Zoo vinden we btn9 binden , naast hand9 handen, 
In het behoud van d bij nomina kunnen we invloed 
zien van de vorm van de nominatief singularis , en in 
de assimilatie van d aan n bij verba invloed van de 1. 
sg. praes., die in afwijking van de regel, de d verloren 
heeft, misschien naar analogie van andere verba zonder 
d. Voor meerdere voorbeelden § 206 , 207. 

§ 288. ld wordt L Hier vinden we dezelfde assi- 
milatie bij verhaalvormen, naast behoud van de d bij 
nomina. Zoo vinden we voh vouwen naast nölda naalden. 
"We kunnen hier dezelfde analogie-werkingen aannemen 
als in § 287. Zie § 206, 207. 

§ 289. rd wordt r. Ook hier hetzelfde verschil in ont- 
wikkeling bij verba en bij nomina. Zoo dada derde naast 
wora worden; zie § 206, 207. Op deze regel zgn eenige 
uitzonderingen b.v. flara flarden, era aarden, Graras 
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Gerhardus, nomina, die de d geassimileerd hebben aan r. 
Hier zien we echter, dat geen analogie van een singulaar- 
Yorm, met d in auslaut, mogelijk is, zooals dit bij de 
andere nomina het geval was. Ook was hier geen 
andere analogie mogelijk, zooals we bij de verba zouden 
kunnen veronderstellen; zie § 287. Zoo zal dus assi- 
milatie in inlaut het uitgangspunt der werking zijn, die 
bij nomina werd tegengehouden door de vorm van de 
singularis, maar bij verba bleef, naar analogie van 
andere verba zonder d. Zie § 216, 207. 

§ 290. sk wordt sx» Bv, sxöp schaap , sxepd schep- 
pen. Zie § 220, 221. 

2) Regressieve assimilatie. 

§ 291. r -j- dentaal in inlaut wordt d^ tj n na 
korte vokaal. Bv. dade derde , het9 herten , ken9 karnen, 
verder in auslaut. Bv. zwat zwart, vös vorst, wos 
worst, hat hart, hard. Zie § 172. 

Een uitzondering maken flar9 flarden, wor9 worden 
waar de d reeds geassimileerd was. Zie § 289. 

§ 292. i^gs wordt Tjis. Bv. e>jfe angst, htiiks hengst. 
Hgt wordt tj^kU Bv. dwiYjJc hij dwingt, ztifjjc hij zingt, 
virjjc hij vangt enz. Zie § 225. 

§ 293. x^ wordt ss > s. Bv. wasd wasschen, vos 
vos, zes zes, enz. Zie § 232, 234. 

e. Uitval van konsonant. 

« 

§ 294. j in inlaut na konsonant is reeds vroeg 
verdwenen. Bv. rek9 rekken, s%efo schillen, hehd hebben 
enz. Zie § 155. 

ƒ is gebleven na vokalen. Bv. hlüp bloeien, glüjd 
gloeien enz. Zie § 154. 



70 



§ 295. w gaat verloren in de verbinding stv en hw 
in: züt zoet, zok zulk, hü hoe, Au^to hoesten. Zie 
§ 158, 159. 

§ 296. l is uitgevallen in: zok zulk, Ao& hoedanig, 
as als. Zie § 167. 

§ 297. n in toonlooze lettergreep valt weg voor 8 
en voor ^, en in auslaut. Bv. kiikes kuikens, öv^t 
avond, gëv9 geven enz. Zie § 181. 

§ 298. n valt weg voor x ^^' ^^X ^^ brengt, dex 
hij denkt, dox mij dunkt. Waarschijnlijk hebben we 
hierin analogiewerking te zien van het praeteritum, 
brax bracht, etc. Zie § 181. 

§ 299. t valt weg na en voor s in: lest^ laatste, les^ 
lest^t laatst, besta beste, bös^l borstel, fas^töv^t vasten- 
avond. Zie § 195. aanm. 

§ 300. d in inlaut tusschen vokalen voor volgende 
l, r, m is verloren gegaBu. Bv. bul buidel, o^r ader, 
brü^r broeder, enz. Zie § 205. 

Op deze regel zijn echter eenige uitzonderingen, 
waarin de samengetrokken vorm nooit voorkomt. Zie 
§ 205. Aanm. 1, 2, 3. 

§ 301. h in inlaut tusschen vokalen viel uit. Bv. 
slon slaan, stol staal enz. Zie § 230. 

f. Afval van Konsonant. 

§ 302. tj d in auslaut valt af na spirant en na 
explosieve. Bv. Iets, les laatst, dös dorst, vus vuist, 
eiiks angst, grtp grijpt, ktk kijkt, zöp zuipt, enz. 
Zie § 198, 212. 

t bleef na vokaal, halfvokaal, liquida en nasaal. Bv. 
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hêjt bidt , kewt kauwt , velt valt , wot wordt , vtnt vindt. 
Na m ontwikkelt zich een p , die eindkonsonant wordt 
na afval van t. Zie § 197, 210, 200, 211. 

d viel ook af na /, r, w in de 1. sg. pr. van de 
verba, die oorspr. W, rd^ nd hadden. Dit kan zijn 
naar analogie van andere verba zonder d. Zie § 287, 
288, 289. 

§^^ 303. De gutturaal in r^g valt af in auslaut. Bv. 
t&ii ^ng, vlii ving, hvii hing enz. Zie § 224. Een 
uitzondeHug maken laYjJc en joyjJc , die naast Za^ en ;(>7} 
voorkomen^ 

§ 304. X ÏKi auslaut na s is verdwenen. Bv. vis 
visch, mins menscl^^ man, enz. Zie § 221. 

g. Invoeging van konsonant. 

§ 305. p werd ingevoegd na m voor t. Bv. emp 
mier, vremp vreemd, nümp noemt, enz. Zie § 200, 211. 

§ 306. d werd ingevoegd voor r na Z, r, n. Bv. 
smald^r smaller, zwó^dp^ zwaarder, zë'^d^r zeerder, pijn- 
lijker, nad^r naarder, erger, mtnd^r minder, hUnd^r hoen- 
ders, hlejnd^r kleiner. 

h. Spontane klankovergang. 

§ 307. d in inlaut alleenstaand tusschen vokalen 
werd ), 't Is niet duidelijk aan welke voorwaarden 
deze gebonden is. In een enkel geval zouden we aan 
invloed denken van oorspronkelijk volgende i. (j), Bv. 
hüjd hoeden, trêjd treden, gujd goede, vré'j9 wreede. 
Zie § 204. 

§ 308. d in auslaut werd j. Ook deze klankover- 
gang is niet duidelijk en gaat niet gelijk op met de 
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voorgaande. We vinden b.v. vre*t naast vrê'p wreede, 
daarentegen vrêj vrede, stëj plaats, sxcy schade, böj 
bode enz. Zie § 209. 

§ 309. dd in inlaut werd tot r. Hier ook moeten 
de voorwaarden van deze klankovergang in de aard 
der klank zelf gezocht worden. Er zijn maar twee 
voorbeelden : hara ze hadden en mtr^x middag , die naast 
had9 en mid^x, voorkomen. Zie § 207 aanm. 

§ 310. r in auslaut voor dentaal wordt gevokali- 
seerde glide, na lange of verlengde vokaal. In dit 
verschijnsel zouden we assimilatie kunnen zien. Bv. 
sxö^t scherf, êg,t aarde, hó'^ koorn, korrel, enz. 
Zie § 177. 



III. WOORDYORMIHG. 



I. SUBSTANTIVA. FlEXIE. 

a. Singularis. 

De naamyalssuffixen , die de betrekkingen tusschen 
de gedachtedeelen , de gedacbteverhoudingen, in de 
oude taal aan het nomen zelf aanduidden , zijn verloren 
gegaan. 

§ 311. Nominatief- en accusatiefbetrekking 
zijn aan de vorm van het substantief niet meer van 
elkaar te onderscheiden. Aan het artikel blijkt, dat de 
nominatiefverhouding bij de masculina door een accu- 
satief wordt aangeduid. 

§ 312. Het genitief-suffix is slechts meer in 
formeele uitdrukkingen over. Zoo vinden we het in 
de adverbiale uitdrukkingen van tgd: smarg^s des 
morgens, söv^s des avonds, snaxs des nachts, $jd^$ 
jaarlijks, daxs dagelijks, over dag. 

De praepositie van is de drager van het genitief- 
begrip geworden, terwijl de genitief van bezit bg per- 
sonen aangeduid wordt door de genitief van het pronomen 
van de derde persoon — nu het pronomen possesivum 
-^ achter de bezittende persoon te plaatsen. 
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§ 313. Een datief-suffix voor de datief verhou- 
ding vinden we niet meer. In een enkele uitdrukking 
kunnen we nog z'n sporen zien. Bv. vandax van daag , 
opt^halk^n op de zolderbalken. De voorafgaande prae- 
positie met bet artikel of het pronomen zijn de dragers 
geworden van het datief begrip. 

b. Pluralis. 

Ook hier zijn de suffixen ter onderscheiding van de 
naamvallen verloren gegaan. Het substantief verschijnt 
in alle naamvallen in de vorm van de nominatief. In 
de nominatiefvorm zijn de vroegere klanken ter aan- 
duiding van het meervoud nog wel te herkennen. 
Maar met het verloren gaan der klasse-onderscheiding 
heeft een indeeling naar klassen geen zin meer. 

§ 314. We kennen in dit dialect de volgende 
meervoudsaanduidingen : 

1) De umlaut, uit Wgerm. -i, zooals die voor- 
komt bij de langsilbige mannelijke 't en -u stammen. 
Bv. O S. thermi darmen , wurmi wormen , thorni dorens. 

2) -a, uit Wgerm. -a, bij de eensilbige -a en -o 
stammen , uit -i bij de kortsilbige -i en de -u stammen. 
Bv. O.S. stena naast stenas steenen , saka zaken , quala 
kwalen, bruki breuken, Udi leden. En uit Wgerm. 
-an^ 'On^ -un bij zwakke substantiva Deze uitgangen 
waren oorspronkelijk stamvormende elementen , maar 
werden, daar zij afgevallen waren in de sg. , later als 
teeken ter aanduiding van de pluralis aangewend. Bv. 
O.S. namón, -un, -an namen, tungun^ -on, -an tongen, 
ö^wn, 'On oogen. 



75 



3) -s uit "Wgerm. -os, -as bij de meersilbige -a 
stammen. Bv. diuflos duivels, fingaros vingers. (Zie 
daarentegen J. Franck. A. z. f. d. A. VII 321). 

4) -^r uit W. Germ. 4r van de sterke neutra. Bv. 
0.8. eiero gen. plur. eieren , hónero gen. plur. hoenders. 

§ 815. 1) Umlaut. 

Umlaut ter aanduiding van het meervoud vinden we 
bij langsilbige mannelijke -t en -u stammen. Verder 
naar analogie bij -a stammen en bij een enkele kort- 
silbige ^-stam, die de umlaut in de singularis ver- 
loren heeft. Bv. droj draden, wör^m wormen ^ bel na,B,st 
hah ballen, der^m naast darma darmen, c^'^n doornen, 
huk boeken, stül stoelen, stok stokken, «;ë^ vaten, gles 
glazen, 6o*m boomen, stëx slagen. 

§ 316. 2) '9. 

'd vinden we bij eensilbige -a en -o stammen, bij 
-n stammen, bij kortsilbige -i en 'U stammen en bij 
langsilbige naar analogie. Bv. dagd dagen naast dax^ 
di'Vd dieven, visd visschen, stê'nd steenen, wölvd wol- 
ven, hargd bergen, knexta knechten, glaz9 naast gUs 
glazen, kantd kanten, di-nsta diensten, endd einden, 
netd netten, këzd kazen, bêzd bessen, stokd stukken, 
kwöh kwalen, zaka zaken, spönzd sponsen^ 6ö;d boden, 
apd apen, hlümd bloemen, narvd nerven, ör9 aders, 
ó'gd oogen, wai^a wangen, tó^a tongen, düvd duiven, 
krê)d kraaien, 5Jöfo zolen, dö'p dooden, mog9 muggen, 
rog9 ruggen, blörd blaren, s%afo schalen, s^efe stekken, 
brogd bruggen, bd'tsxc^pa boodschappen; tt'je tijden, 
zgxt9 zuchten, konstd kunsten, të'je ledematen, loxt9 
luchten. 

Naar analogie: vrgxt9 vruchten, darma naast der^m 
darmen, bah naast bel ballen, drój9 naast droJ draden^ 
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§ 317. 3) 'S. 

'8 vinden we bij tweesilbige -a stammen op { , r, m , 
n. By. duvels duivels, ap^ls appels, êf^p^ls aardappels, 
lük^ls beukenooten, wot^ls wortels, ketels ketels, zwög^s 
zwagerS; sxöld^s schouders, grtf(S gieters, vtiyi^s vingers, 
prrst^s priesters, bes^ms bezems, ar^ms armen (subst.), 
wöp^s wapens, völ^s veulens, wag^s wagens, tejk^s teekens, 
tak^s lakens. 

Naar analogie bg de overige tweesilbige woorden. 
Bv balk^s balken, ov^s avonden, dê'^ns deernen, meisjes, 
hüt^s boeten, höxt^s hoogten, dï'pt^s diepten, grunt^s 
groenten, tëxt^s laagten. 

§ 318. 4) .^r. 

^r hebben de oorspronkelijk sterke neutra met -r 
suffix Bv. kalv^r kalveren , klë'^r kleeren , ej^r eieren , 
ktndp' kinderen, hünd^r hoenders; en 

naar analogie van deze eenige sterke neutra, die in het 
Oud-Saksisch in de pluraal u hebben of zonder uitgang 
zijn. Bv. htë^r bladeren, wï'v^r wijven, gëtp* gaten, 
völk^r menschen, sU'tp' balken. 

§ 819. Geen uitgang vinden we bij eenige woorden, 
als ze met een telwoord gebruikt de geheele tijd , maat 
of waarde aanduiden. Bv. jöp' jaren , mont maanden , 
dax dagen, margd morgens, mold^r malders, mot 
mudden, el ellen, mar^k marken, en bij: dd bë'n 
beenen. 

II. Adjectiva. 

A. Flexie, 

Naar de verschillende vorm onderscheidt men in de 
oude taal een 9terk;e eq een zwakke Qe^i^ dar adjectivc^, 
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Deze onderscheiding is zoo goed als verloren gegaan. 
Slechts in den singularis van het neutrum Js de ver- 
schillende vorm bewaard. De overige vormen zgn 
gelijk geworden. 

a. Sterke flexie. 

§ 320. Paradigma 

Sing. masc. neutr. fem. Plur. 

in alle naamv. old^ oldd oldd olcb. 

Aanm. Een sterke genitief sing. neutr. is be- 
waard gebleven in uitdrukkingen als: mks nijs 
niets nieuws, wat %wtó wat goeds. 

6. Zwakke flexie. 

§ 321. Paradigma 

Sing. masc. neutr. fem. Plur. 

in alle naamv. old^n olt oldd oldd, 

B. Trappen van vergelijking. 

§ 322. De vergrootende trap wordt gevormd op -gr 
de overtrefifende trap op -std. De eerste wordt sterk 
en zwak^ de laatste alleen sterk verbogen. Umlaut 
komt slechts voor bij: lestd laatste. 

Bv. olt — old^r — olstd^ oud. 
^wj — jöii^r — jöiiste^ jong. 

§ 323. In de vergrootende trap wordt d ingevoegd 
bij adjectiva op: -r -Z, -w. 

Bv. zwö^d^r zwaarder, vüld^r vuiler, slechter, gêld^ 
geler, sttld^r stiller, donder dunner, reind-^ reiner, 
helderder 
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§ 324. Op zich zelf staande komen voor: zonder 
positief 

de vergrootende trap: de overtreffende trap: 
bët^r beter. best9 beste, 

fw^'gr, mê'^cbr meerder. mê'st9 meeste. 

ë*^d^r eerder, vroeger. rste eerste. 

Zonder vergrootende trap met een adverbium als positief 

de overtreffende trap: 
(vo'^ voor). vo'st9 voorste. 

{axt^f achter). axt^sta achterste. 

{böv9 boven). bóv^ste bovenste. 

(ónd^r onder^, ónd^std onderste. 

{büt9 buiten). büt^std buitenste. 

{mid^ midden). middlstd middelste. 

III. Telwoorden. 

A. Hoofdtelwoorden. 

§ 325. ë'n 1, twë' 2, dnj 3, vr^r 4, vi'f 6, zes Q, 
Z0V9 7, ax 8, nê'gd 9, ü'n 10, el^f 11, twal^f 12, 
daü'n 13, vë'^ü*n 14, vrftï'n 15, zestï'n 16, zov0*n 17, 
axU'n 18, në'g^U'u 19, twtnt^x 20, ê'n^ntwmt^x 21, 
twêy^ntwtnt^X 22, c?rygn^e<?ïw^^;^ 23 enz., tia^^;^ 30, vë'^t^x 
40, t?*-/ïg;%; 50, se^^g;^; 60, so'v^t^x 70, ^a;^^^^;^; 80, 
^^'9^kX 90) Aówdg^ 100, dw;2^^ 1000. 

B. Rangtelwoorden. 

§ 326. rst0 eerste , ^t^^'(29 tweede , dixda derde , t^r^cJa 
vierde, vrvda vijfde, z^zd9 zesde, zo'v^da zevende, axsta 
achtste, nê*g^dd negende, ü'ndd tiende, el^vdd elfde, 
twal^vdd twaalfde, enz , twmt^x^td twintigste, enz , hón^ 
d^std honderste, düz^sta duizendste. 
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IV. Pronomina. 

A. Persoonlijke. 

§ 327. a. van de 1^ ps. 2© ps. 3© ps. reflex. 

Sing. nom. tk, A, -gt, ik. gtj , -tj , -/ , jij. 
dat. ace. mt'n. ów stx , s^^ , zich. 

Plur. nom. wtj, gilil^ 'ilii, 

dat. ace. óns. ölüj. stx , s^x» 

Aanm. 1. Het pronomen van de 2^ ps. is 
voor de singularis en de pluralis eender, zóó dat 
de pluraalvorm voor de singularis gebruikt wordt. 
Is bepaalde aanduiding noodig dan gebruikt men 
gtlü gijlieden. 

Aanm. 2. De vormen van de 2^ ps. worden 
tegenover iedereen gebruikt. Bij eerbiedige toe- 
spraak gebruikt men de titel van de aangesprokene. 
Bv. dd'in0nê'^r motat dün^ dominé moet dat doen. 

§ 328. h. van de 3e ps. 

masc. neutr. fem. 

Sing. nom. htj^ hê'^ hij -9 hij. gf, heb. ztj, Z9, zij. 
dat. ace. om ^t o'p' 

ace. Z9 

Plur. nom. ztj\ Z9j zij. 
dat. ace. za 

B. Bezittelijke. 

§ 329. Sing. mt'n mijn, ów je, zi'n zijn. 
Plur. ónsj ons, — uw o'^r hun. 
De flexie is die van de zwakke adjectiva 
Bv. Sing. masc. rm'n^nj neutr. m^'n, fem. mt'n9^ 
PI. mfna. 
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C. Aanwijzende. 

§ 330. a. Zelfstandig. 

Sing. masc. neutr. fem. Plur. 
Toor alle naatnv. den die, dat dat, dv die; dr die. 

§ 381. b. biJYoegelijk. 

1) als gewoon demonstratiyum. 

Sing. masc. neutr. fem. Plur. 
voor alle naamy. den die, dat dat, dr die; dr die. 

§ 332. 2) als artikel 

Sing. masc. neutr. fem. Plur. 
yoor alle naamy. d^ de, ^/, t het, db de, db de. 

§ 333. 3) het samengestelde demonstratiyum 

masc. neutr. fem. Plur. 
yoor alle naamy. dis^ deze, dtt dit, dts0 deze dt89 deze. 

§ 334. Als demonstr. komt yerder nog yoor: zgk 
zulk, zok9 zulke. 

D. Vragende, 

§ 335. Sing. masc neutr. fem. Plur. 

Voor alle naamy. wr wie, wat wat, wr wie, wr wie. 
Voor het bijyoegelijk gebruik dient: 
in de Sing. watjo^. in de Plur. wat9. 

E. Onbepaalde. 

§ 336. Het onbepaalde pronomen luidt in alle casus 
en yoor alle geslachten ^n, $ een. 

In samenstelling met zo- in alle yormen zon zulk een. 

De oyerige onbepaalde yoornw. zijn: wat iets, niks 
niets, m^n men, al^s alles, men^x menig, rd^ ieder, 
gm geen. 
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V. Verba . 

Conjugatie. 

A. Uitgangen. 

§ 337. Indic. Imper. Infin. 

Praes. Sg. 1. — . — a 

2. —j — t. — 

Om —"■. — — tm 

Plur. 1,3. —9 

2. = sg. 2. 
§ 388. Indic. Part. 

Praet.a.sterk. Sg. 1, 3. — . g^ — 9. 

2. — 9. 

Plur. 1, 2, 3. — ^. 
6. zwak. Sg. I 

Plur. J — gw g^ —, g^ — t. 

I. Praesens. 

§ 339. Indicatief. Blijkens bovenstaand schema 
zijn de uitgangen , die dienden om aan te duiden of de 
handeling met de spreker, toegesprokene of derde per- 
soon moet verbonden worden, sterk van vorm ver- 
anderd. Ze schijnen alle beteekenis verloren te hebben. 
Overigens zijn de klankwijzigingen van de stamklinker, 
die door de uitgangen veroorzaakt waren, gebleven. 

§ 340. De 1. pers. sg. praes. heeft zijn uitgang ver- 
loren. Waar de stamlettergreep open was geworden 
en de stamklinker verlengd, bleef deze als lange be- 
houden. Bv ik hrêk ik breek , stel ik steel , stek ik 
steek, enz. 

§ 341. De 3. pers. sg. praes. heeft over het alge-^ 
meeA de t verloren, zoo bij stammen op k^ p^ tj Xi 
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fj uk. Bv. ik srik hij schrikt, sx^p hg schept, drink 
hij drinkt, ztt hij zit, graf hij graaft, zax hij zaagt. 

§ 342. t van de 3 pers. bleef na yokaal en na y, 
i€j 2, r, n. Bv. hg zot hg ziet, left hij ligt, ryï hg 
rgdt, mtjt hij sngdt, A^^tr^ hij kauwt, zwelt hg zwelt, 
stelt hij steelt, tro^ hg wordt, sptnt hg spint. 

§ 343. na m ontwikkelde zich een pj die, na afval 
van tj slaitkonsonant werd. Bv. hij kgmp hg komt. 

§ 344. Yerder vinden we umlant van de stamklinker, 
verkorting, deze beide of verscherping van de sluit- 
kontonant, als resten van de vroegere aanduiding. Bv. 
hij zgp zuipt, sxof schuift, wöt wordt, ktk kgkt, brtk 
breekt, drex draagt, zir^k zingt, dwtiik dwingt, mtk 
maakt, wis wijst ^ enz. 

§ 345. De 2, pers. plur, tevens de vorm voor de 2 ps. 
sg. heeft eveneens zgn uitgang verloren, t vinden we 
slechts na vocaal en na y, t^?, Z, r, n. Bv. gij zup gg 
zuipt, sxüf gij schuift, sx^ gij schept, enz : zrt gg 
ziet, rt'jt gij rijdt, smyt snijdt, zwelt gg zwelt, stelt 
gij steelt, vat gij vaart, wot gij wordt, sptnt gt|" spint. 

§ 846. Na m ontwikkelde zich een p en verscherping 
van sluitkontooant vinden we bij stammen op fjg. Bv. 
gij komp gij komt, dwt^k gij dwingt, ztr^k gij zingt. 

§ 347. Deze vormen dienen tevens voor de 2 sg. 
Wordt de pluralis uitdrukkelijk bedoeld , dan wordt de 
t gehoord , waar ze volgens den regel moest wegvallen. 
Het pronomen is dan gtlii. Zie pron. § 827. 

§ 348. De 1. en 3. ps pluralis hebben tot uitgang 9. 
Bv. Z9 liga ze liggen, wora worden, drir^ka drinken, 
smj9 snijden, war ka werken. 
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§ 349. Imperatief. De Imperatief kent geen uit- 
gang. Yoor enkel- en meervoud wordt de gewone stam 
gebruikt. Yaak wordt de imperatief uitgedrukt door 
omschrgving met het hulpwerkwoord mot9 mooten. Bv. 
war^k werk j werkt, gtj mot warh je moet werken. 

§ 350. I n f i n i t i e f. -d is het suffix voor de infinitief. 
Bv. gëv9 geven j töta laten, enz. 

§ 351. Participium praesens. Dit komt niet 
YOor dan in enkele formeele uitdrukkingen, waar het 
geheel als adjectief gebruikt wordt. Bv. levf^nt^ t^v^nd^z 
levend, naast rür^nt x^^ roerende goederen, enz. 

II. Pr a e t e r i t u m. 

§ 352. Indicatief. De uitgangen waren verschil- 
lend, al naar de stamvorming sterk was of zwak. Ook 
nu nog zijn de verba daarnaar in te deelen in sterke 
en zwakke werkwoorden. 

a. Sterk praeteritum. De 1. en 3. sg. heeft de gewone 
praet. stam zonder uitgang. De 1. en 3. plur. de uit- 
gang -a. Voor de 2. sg. en plur. wordt de vorm van de 
pluralis gebruikt met de uitgang -9. 

h. Zwak praet. Voor alle pers. wordt de uitgang ^n 
gebruikt in de singularis en in de pluralis. 

§ 353. Participium. 

a. Sterk particip. De uitgang is -^, met het voor- 
voegsel gg-. 

h. Zwak particip. Dit wordt eveneens gevormd door 
het voorvoegsel g^-. De slot -^, die oorspronkelijk deel 
was van de zwakke praeteritumstam bleef slechts na 
«, U7, r, { en is overigens afgevallen. 
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B. Siamvorming. 

Praesens. 

§ 854. De stam het praesens is de stam van de 
Infinitief. In de 1. ps. sg. en de 1. en 3. ps. plur.^ 
waar de stamvokaal in open lettergreep kwam te staan, 
is deze verlengd en bleef als zoodanig behouden. In 
de 3. ps. sg vinden we umlaut van de stamvokaal en 
verscherping van de sluitkonsonant, ontstaan voor de 
i van de uitgang en voor de dubbele konsonant. 

Praeteritum. 

§ 355. De verschillende stamvorming — door stam- 
klinkerwijziging (ablaut) of door suffix — is het onder- 
scheidingsbeginsel voor de verba in sterke of zwakke. 

A. Sterk praeteritum. 

§ 356. De vokaalwisseling (ablaut) van praeteritum- 
stam en praesensstam bleef bestaan, als drager van 
het gewijzigde begrip. 

De vokaalwisseling van het praet. sg. en plur. en 
van het part. praet. ging meestal verloren, zoodanig, 
dat of de vokaal van de sing. in de plur. kwam, of in 
alle vormen de vokaal van het particip., of de vokaal 
van de plur. in de sing. met behoud van de lange 
vokaal. 

De afwijkingen zullen in onderstaand overzicht der 
ablautsrijen opgegeven worden. 

a. Ablautende verba» 

§ 357. Ie Ablautsrij. 

W. Qerm. ï -at -f 4. 

Elten-Bergh. ?•, i*^ t, -« -e -^, 
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Bv. btï'V9 blijyen, bt'ta bijten, rt'j9 rijden naast rtp, 
sntja sneeuwen. 

1. Praes. 1. 2. bh'f^ 3. bhf, Praet. bief, blevd, g^- 
blevd. Evenzoo gaan: drvv9 drgven, srrvd schrjjven, 
zwvgd zwijgen, tcï'zd wgzen, prvzd prgzen, sx^l^nd 
schijnen, lcrvg9 krijgen, vri'VB wrijven. 

2. Praes. 1. 2 brt^ 3. btt^ Praet. bet^ beta^g^beta. Evenzoo 
gaan : krka kgken , gn'pa grijpen , knt'p» knijpen , kn'te 
krijten, sh'p» slgpen, smfta smijten, slt'pa sigpen, 
strfk9 strijken, wfka wijken, v^slrU verslijten, drt*ta 
cacare. 

3. Praes. 1. n'(t)jy 2. 3. rt'(%)jt^ Praet. rej^ rejd^ 
g^ejd. Evenzoo gaan sm'(t))9 snijden, rt*(t))9 rijden, 
h'(t))9 lijden, strt'(i))9 strijden, smp sneeuwen. 

Aanm. spije spuwen heeft in het praet. spó; 
g^spój9. 

§ 358. Ile Ablautsrij. 

W. Germ. eo^ iu -au -u -o. 
Elt-Bergh. r, ü, w, -ó -ó -ó. 

u, il 
Bv. gï'ta gieten, brj9 bieden, stüva stuiven, büg9 
buigen, zup9 zuipen, slüta sluiten. 

1. Praes. 1. 2. grtj 3 ggtj Praet. göty gót9 g^öta. 
Evenzoo gaan: sxvt9 schieten, vU'g9 vliegen, kt'za 
b^drrg9 bedriegen, U'g9 liegen. 

Aanm. Met „grammat, wechsel" : vrrza vriezen , 
Vf(ti'Z9 verliezen. 

2. Praes 1. bty\ 2. 3. bï'jt. Praet. böjy bo)9^ g^^ye. 

3. Praes. 1. 2. sxuf^ 3. sxQf. Praet. sxóf^ 8xóv9^ 
g^8xöv9. 

Evenzoo gaan: stüv9 stuiven, «fwjr^ zuigen, 5wwd snui- 
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ven, bug9 buigen , zup9 zuipen, krup9 kruipen, slüte 
sluiten, ruk^ ruiken. 

Aanm. rüka heeft in de 3. sg. prs. ruk. 
§ 359. III« Ablautsrij. 

W. Germ. t •a "U -w. 
ê -a -u -o. 
Elten-Bergh. t -ó -ó -d. 
e, a, (o, ö) -o -o -o. 
Bv. a. drinkt drinken, ztm» zingen, sptn^ spinnen. 
b. trékd trekken, melkd melken, sxeU schelden, 
vlexts vlechten. 

a. 1 ) Praes. 1.2.3. dn^k. Praet. drovffc^ drórffi»^ g^rór^. 
Evenzoo gaan: zirik9 zinken, 8t^Y^k^ stinken, kr%mp9 

krimpen. 

2) Praes. 1. ztii^ 2. 3. zt^k, Praet. 0Ó?{, zóiyf^ g^zóff^. 
Evenzoo: vnija wringen, £rpn^d springen, (2u;t9}9 dwingen. 

3) Praes. 1. spm^ 2. 3. spilftt Praet. spön^ spina g^spana. 
Evenzoo : hm binden , vtna vinden , wm9 winden. 

b. 1) Praes. 1. 2. trek ^3. trtk. Praet trok ^trok9 ^g^trokê. 
Evenzoo gaat: helpd helpen. 

2) Praes. 1. 2. i,mel^k. Prsiet. mol^k^ moüc^j g^moUc»» 

3) Praes. 1. sxelj 2. S.sxelt. Praet. 5;^oZ, sxoh^g^sxoh. 
Evenzoo: zweh zwellen. 

Aanm. kweh heeft een zwak praeteritum. 
§ 360. IVe Ablautsrij. 

W. Germ. e -a -a -o. 
EIten-Bergh. ê -ö -ö -ö. 
Bv. brêk9 breken. 

Praes. 1. 2. brëkj 3. brik, Praet. brök^ brökd ^ g^brokd. 
Eveneens gaan: sxêrd scheren, stëh stelen, wêgd wegen. 
Aanm. 1. nëntd heeft in de 3. sg. pr. mmp. 
Praet. wrw, nvme; g^nomd. 
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Aanm. 2. Ook hoort hierbij met afwijkend 
praesens komd komen, 3. sg. pr. kgmp, praet. 
kwam^ kwrm^ kwama^ kwvmd^ g^koma, 

§ 36K Ve Ablautsrij. 

W. Germ. ë -a -a -é*. 
Elten-Bergh. ë -a -a -ë. 

ë -ö -ö -ö. 
Bv. a. vrëta vreteiBl, b. stëka steken, 
a. Praes. 1. 2. vrët^ 3. vn^. Praet. t?ra^, vratd g^vrëtd. 
Evenzoo gaan: gëvd get^n, ëtd eten. 

Aanm. 1. Een afw^end praes. en part. praet. 
heeft: zvn zien. Praes. l, zi* j 2. zvt^ 3, zoU 
Praet. zax<, zagOy gdzrn. Zie § 874. 

Aanm. 2. Een zwak praet. heeft mëtd meten , 

en ët9 een zwak naast een sterk praeteritum heeft. 

Aanm. 3. Met t in het praesens (oorspr. ja 

praes.): zitd zitten, ligd liggen. 

h. Praes. 1. 2. stek^ %.shk. FrsLet. stök^ sföke, g^stöka. 

§ 362. Vle Ablautsrij. 

W. Germ. a -ö -ö -a. 
Elten-Berg. a -ü -ü -a. 
By. dragd dragen. 

■ Praes. 1. 2. draxt 3. drex» Praet. drUXt drügdj 
gedreigd. 

Eveneens met o in het praes.: simt slaan. 

Aanm. gravd graven, vard rijden, varen, vormen 
een zwak praeteritum met sterk part. praet. 
Eveneens: wasd groeien, wasschen en iakd bakken. 

b. Redupliceerende verba. 

§ 363. Ie klasse. W. Germ. a -e -e -a. 

Elten-Bergh. a^ o -r -r -a, -o. 
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Bv. vaiy9 vaDgen, vah vallen, hob houden. 

a). Praes. 1. vaiij 2. vatik^ 3. viiihj {ver^h). Praet. 

Eyenzoo gaat: Aa^ja hangen. 

Aanm. naast praet. hï'n komt Aó^ voor. 

b). Praes. 1. val^ 2 valt, 3. velt {vilt). Praet. vrly 
vrby g^ah. 

c). Praes. 1. 2. holy 3. höltj holt, Praet. hïlj hild ^ 
gdhoh, 

§ 363. 2e klasse. W. Germ. a -ê -ê -a. 

Elten-Bergh. ó -7* -r -ö. 
Bv. 2ó^ laten. 

Praes. 1. 2. 2ó^, 3. fóY, lot. Praet. U*t^ U'ta; g^töta. 
Evenzoo gaat: slop» slapen. 

Aanm. bldz9 blazen , rcjf9 raden, brqf9 braden 
vormen een zwak praeteritum. 

§ 364. 3e klasse. W. Germ. o, au -eo -eo -ö, au. 

Elten-Bergh iZ, ö* -V -v -w, ö\ 
Bv. rupd roepen; löp9 loopen. 

a. Praes. 1. 2. rwp, 3. röp:, rop. Praet. rvp^ ripa 
g^rüpd. 

b. Praes. 1. 2. löp^ 3. föp, löp, Praet. U'p^ U'p9;g^top9. 

Aanm. 8tó't9 heeft in het Praet. stotj stat» gestat». 

c. Praet. Praesentia. 

§ 365. Ie Ablautsrij. weta weten. 

Praes. sg. 1. 2. 3. wet. pi. wet9. 

Praet. sg. wóSj pi. wóz9. part. g^eta. 

§ 366. 2e Ablautsrij. do'g9 deugen. 
Praes. sg. 1. 2. do'Xj 3. döxi pi. do^^. 
Praet. wordt zwak gevormd. 

§ 367. 3e Ablautsrjj. köm kunnen, dörv9 durven. 
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a. Praes. sg. 1. 3. kan^ 2. kont; pi. k(hi9. 

Praet. sg. 1. 2. 3. kón^ kó8\ pi. k/m9y kózd^ part. 

h. Praes. sg. 1. 2. 8. dör^f; pi. dörvd. 

Praet. sg. 1. 3. dos^ 2. ({009; pi. doz9, part. gfjühr^f. 
§ 369. 4« Ablautsrij. ^ofo zullen. 
Praes. sg. 1. 3. zal^ 2 zölt] pi. 2^6'fe. 
Praet. sg. 1. 3. zol^ 2. 00b; pi. zoh^ part. ^f{2?/;7^ 

§ 370. 5e Ablautsrij. mog9 , magd^ mogen. 

Praes. sg. 1. 3. max^ 2. maXf mS'Xi P^* fnag9^ niS*gd. 

Praet. sg. 1. 3. moxj 2. moxt^i pl« fnoxt9^ part. 

§ 371. 6e Ablautsrij. mo^ moeten. 

Praes. sg. 1. 2. 3. mot, pi. mot9. 

Praet. sg. 1. 3. mós^ 2. móz9j mós; pi. móz9, part. 

d. Onregelmatige verba. 

§ 372. (fiZn doen. 

Proes. 1. duj 2. düt, 3. (2u^, (fo^; pi. dün. 

Praet. 1. 3. dejy 2. dej9; part. g^dön* 

§ 373. ^ön gaan 

Praes. 1. gó^ 2. jfö^, 3. gët] pi. jfön. 

Praet. 1. 3. jrewj, 2. jró^j^; pi. g&rf^y part. jf^^n. 

Evenzoo gaat: stön^ staan. 

A a n m. «2a^» gaat naar de YI^ Ablautsrij. 

§ 374. zrn zien. (Vgl. § 361, aanm.) 

Praes. 1. zV ^ 2. zï't^ 3. zot'^ pi. zrn, 

Praet. 1. 3. zax^ 2. zag9\ pi. 00^9 , part. g^zrn, 

§ 375. 2ron zijn. 

Hiervan komen slechts enkele vormea voor, n.1. de 
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3. 8g. en de 1. en 3. pi. De overige vormen worden 
aangevuld door die van bon zijn en van wëz9 wezen. 
Thans luidt de conjugatie van het verbum substantivum : 

Praes. sg. 1 Jow, 2 bönt^ 8 ts; pi. 1 sgn^ bgn^ 3 zon. 

Praet. sg. 1,3 was , 2 waz9 ; pi. waz9 , part. g^wês, 

B. Zwak Praeteritum. 

§ 376. De zwakke praeteritaal-stam werd gevormd 
door een -c?, 't suffix. Naar de bindvokaal onderscheidde 
men drie klassen. Deze onderscheiding heeft alle be- 
teekenis verloren, daar de bindvokaal zonder onder- 
scheid uitgevallen is. Alleen heeft nog waarde voor 
het inzicht in de tegenwoordige verhoudingen de 
onderscheiding in verba met en zonder oorspronkelijke 
bindvokaal. Deze laatste volgen een verschillende ont- 
wikkelingsgang, al naar ze korte of lange stamletter- 
greep hebben. De langsilbige hebben in het praeteritum 
geen umlaut; hierdoor ontstaat een afwisseling tusschen 
de vokaal van het praesens en van het praeteritum. De 
kortsilbige nemen ook in het praeteritum umlaut aan 
en vormen dit op dezelfde wgze als de verba met bind- 
vokaal. 

a. Yerba met bindvokaal in het praeteritum 

en overige kortsilbige. 

§ 377. Het 'd suflSx is verloren gegaan. Voor alle 
personen is de uitgang -^n geworden. Het participium 
heeft 't behouden, behalve na t^ p^ Ar, x^ f\ ^^ ^ 
heeft zich een p ontwikkeld. 

Bv. mejnd meenen, dopa doopen, nümd noemen. 

a. Praes. 1. mejn^ 2. 3 mejnt; mejm. 
Praet s^. en pi. mejn^; part. g^mejnf. 
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6. Praes. 1. 2. 3. dop; dopa. 

Praet. sg. en plur. doppi; part. g^do'p. 
c. Praes. 1. num^ 2. 3. nümp; nüma, 

Praet. sg. en plur. nüm^n; part. g^nümp. 
Eyenzoo gaan: 

§ 378. 1) met bindvokaal: Ao'r^hooren, ^ra teeren, 
të'r9 leeren, dejb deelen, mejm meenen, ken» kennen, 
z%x %^9 bidden, nêj9 naaien, s^ep» scheppen, 8X(^fp9 
scherpen, grut» groeten, jök» jeuken, niak» maken, 
tun'fyb twgfelen. 

Aanm. Een sterk praeteritum vormt: 
wï'z9 wijzen, we$j wezd; g^ezd, 
vrög9 vragen heeft, vrux^ vrügd; g^vrox* 
zegd zeggen, zy^ zep; gizyi. 
hehd hebben, hat^ har^ hadd^ har»] g^haU 
mak» maken, mï'k naast mak^n^ mrk9\ g^^miak. 

§ 379. Overige kortsilbige : hd'Vd beuren , v^teh ver- 
tellen, 8têh stelen, spüU spoelen, vüU voelen, ken» 
kennen, sxQd» schudden, zet» zetten. 

Aanm. plok» is geheel in de sterke overgegaan : 
praet. plok^ plok»; g^hk». 

h. Verba zonder bindvokaal in het praeteritum. 

§ 380. Hiertoe behooren: 

Enkel langsilbige: zük» zoeken, der^» denken, 
hrefj^ brengen, köy» koopen, dorf^k» dunken. 

zük» zoeken, Praet. zox^ zoxb; part. g^zox» 

der^k» denken, — dax^ daxt»; — g^dax- 

doT^kd dunken, — dox ; 

ko'p» koopen, — koxy koxt»f — g^hox^ 



lY. WOORDENLIJST. 



(De cijfers achter de woorden geven de paragrafen in de 

grammatica aan). 



Af^ af, van 60, 189, 280. 
afbrêk9^ afbreken 131. 
afnëm9y afnemen 131. 
afsxër9y afscheren 131. 
afsm'j^j afsnijden 131. 
aftrehf aftrekken 131. 
a%, acht, telwoord 150, 233, 
325. 
aXi zorg, nëmówmaXi neem 

je in acht. 
axt^ry achter 141, 324. 
ak^r^ akker m. 222, 284. 
aksy bijl m. 143, 
al^ ald^ alle 61. aanm. 2. 
al^mol^ allemaal 61. aanm. 2. 
alens^ eender, gelijk, 
amjp^r, bijna, nauwelijks. 



any an^ 



aan , voorz. en 



bijw. In samenstellingen 
alleen an. 



andp'^ ander 140, 206. 
and^t^ bgw. het tweede 60. 
antwo'^t^ antwoord n. 133. 
ap^l^ appel m. 60, 184, 276, 

284. 
ar^beft^ arbeid m. 60, 210. 
ar^Xj erg 175, 227, 277, 

280. 
'ar^mj arm, adj. m. 175, 

276. arm, subst. m. 277, 

317. 
ar^mut^ armoede 104. 
arf(t^ erwt m. In de pluralis 

ar^ta naast ata 60, 62. 
arv9y erven 188. 
as, als, voegw. 60, 167. 
os, asch f. 221. 
os, as m. (van een wagen). 

Ad^Xy aardig 20Q. 



ds 



ad^lj adel m. 61. 

aéb j aarden , gewennen , ge- 
woon worden 

akj aak m. 61. 

Ultj aalt, mestwater f. 61. 

ambelty aanbeeld n. 132, 180. 

andüriy aandoen 132. 

angón^ aangaan , bij iemand 
aan huis gaan, inloopen. 
132. 

anholcbj aanhouden, opfok- 
ken van vee 132. 

anpröta^ aanpraten, opdrin- 
gen 132. 

ansprêkay aanspreken 132. 

anvaii9 , aanvangen , begin- 
nen 132. 

anzï'n^ aanzien, bezien 132. 

apj aap 143, 316. 

ap^r^X 1 aanstellerig. 

öp^rtj, aanstellerigheid m. 

at, aard m. 62, 210, 268. 

at9, erwten. Zie ar^t 

Bakj bak m. 

bal, bal m. 315, 316 

haldöd'^X, baldadig. 

bal^Xj buik, maag m. 60, 
167, 185. 

balk^, balk, zoldering boven 
de deel. opt^ balkan op de 
balkzoldering 313, 317. 



band^ly hoepel m. 

bantrêk9ly kwajongen m. 

bar^X j l>©rg , hooiberg m, 75 , 
185, 227, 255,277,316. 

bar^my berm m. 

barga, bergen 75, 171, 255, 

bas, barst, schors, huid m. 

bats, brutaal, overmoedig. 

bats, soort spade f. 

ban^s, uitroep bij het knik- 
kerspel, geeft het recht, 
'n rechte lijn (baan) be- 
schrijvende, zich aan de 
overkant te plaatsen. 

bat, baard m. 62, 177, 185, 
210, 268. 

b^dts^b, in orde brengen 

b^drrgd, bedriegen 125, 135, 
226, 358. 

b^drï'g^, bedrieger m. 140. 

b^drUf, bedroefd, adj.; zeer, 
erg, als adv. 104, 135. 

b^dUn, bevuilen 135. 

b^gtn», beginnen 135. 

b^ref^nis, begrafenis. 

b^rrpa, begrijpen 135. 

b^lab^rd, beetnemen. 

b^laz^rd, beetnemen. 

bpiol, begrip, verstand n. 

b^sefd^ beseffen 192, 284. 

b^sx^jt, bescheid. 

b^sprek9, bespreken. 
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b^stêjd j besteden ; in de kost 
doen 135. 

b^tiln^ schaars 135. 

b^aby bevallen 135. 

b^zvnj bezien 135. 

bezorgd y bezorgen 135. 

behy bek m. 

belk9y huilen 166 

Jen, mand f. 72. 

benz9 , drukte , lawaai maken 

ber^ky berk m. 

iesgm, bezem 72, 178, 217, 
317. 

besy best 196 aanm., 299. 

bety bed m. 147, 148, 210. 

betstêjj bedstee f. 

bêj9 ztx j bidden (in het ge- 
bed) 73, 185, 204, 207, 
210, 302, 378. 

bëk^r^ beker 73, 219. 

bêSj bes 68, 316. 

bët^Tj beter 68, 185, 263. 

bëfij been n. 115. 

Jë-^, beer, mannetjes var- 
ken m. 

bê's^ beest, koe n. 

bê'V9^ beven. 

btd9y bidden, smeeken 208. 

btjj bij, subst. f. 

%', bij, voorz 

btna^ binnen 78, 180. 

btn9j binden 207, 359. 



bijkomsj bijkomen 135. 
btjspriiy9j bijspringen 135. 
ht^r, bitter 197, 284. 
btz^k9j hard loopen. 
bt'ta, bijten 99, 185, 212, 

357. 
brj9y bieden 125, 358. 
brz9^ biezen, helm 215. 
blatj blad n. 205, 318. 
blaXi klein kind m. en n. 
bla;9j bladeren plukken 204. 
blek^ blik n. 
blek'ê^s^ doorgereden aars 69y 

72, 269. 
blê'k^ bleek 115, 
bhntj blind, adj. 141. 
bhnt^ plint ^ houten bord n. 
btï'va, blijven 98, 357. 
fcfö^r, blaar m. 92, 166, 174, 

185, 205, 316. 
blö^w^ blauw 95, 96. 
blözd^ blazen 215, 363. 
bWd^ kinderen. 
bloJ9^ bloeien, van bloem- 

dragende boomen en van 

den donder gezegd 106. 
blo^rkop , koe met witte kop. 
bïo'j, bloode 209. 
bluMy bloem m. 104, 150, 

181. aanm. 3, 273, 316. 
blus^My bloesem 217. 
bluty bloed 104. 
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hlupj bloeien y van bloemen 
154, 294. 

hlümh^Sf bloempjes 105. 

bo8j barst, (subst.) 83, 199. 

boSj ledig, zonder (adj. alleen 
praedicatief gebruikt). 

hotj bord n. 198. 

5o^^r, boter f. 80. 

hiy^fWd^ bouwen, ploegen 114. 

hcy^wt^ oogst m. 

höXi boog m. 86. 

6ó;, bode m. 86, 209, 265, 
308, 316. 

töm, bodem m. 86, 205. 

6ó^, boor. 

fcöe?^, boven 86, 265, 324. 

höjzd hard loopen. 

bör9x, borg m. 83, 250. 

löSj borst f. 82. 

hös^l^ borstel m. 82, 196 aanm. 
242, 299. 

hóxj bocht m. 

bóx^ bocht, slecht goed n. 

60^5, broek f. 

höksd^ schieten bij een brui- 
loft. 

hól^ stier m. 258. 

hont^ bont 88. 

bóq^^, boomgaard m. 1 78 aanm. 

hós^ bosch m. 88. 

höt^ bot n. 88. 

bó'm, boom m. 120, 315. 



bom^ boon m. 

lö'tsxdP'i boodschap f. 147, 
316. 

hgh9 bukken 89, 243. 

holt^ heuvel m. 

bo8^ bus f. 

bo'g^lj beugel m. 226. 

bo'r9j beuren, tillen, ont- 
vangen 173, 379. 

bo'f(t^ beurt 

brakj braak, adj. niet be- 
bouwd, subst. f. bouwvallig 
huis 61. 

brerfp^ brengen 181 aanm. 
212, 224, 275, 298, 380. 

bret^ bord, van planken. 

bretd, breedte f. 1 1 8, 201, 274. 

brêha^ breken 78, 137, 252, 
360. 

brë't^ breed 115, 

brij^ brij m. 102. 

hrï'f^ brief m. 97. 

brok^ brok m. 80, 82. 

bröjd^ braden 92, 169, 204, 
363. 

brok, breuk 147, 148. 

brökskd, brokje n. 82. 

bron, bron 88. 

brö't, brood 120. 

brox, brug'f. 89, 223, 316. 

brol^, bruiloft f. 89, 194 
aanm. 243. 



96 



^'^^^ braambes m. 76, 

259. 
bruSj schuim 110, 185. 
brükj broekland n. 104, 169. 
brünj bruin. 

brut, bruid f. 112,210, 246. 
bruj9^ broeden 105. 
brü^y broeder m. 205, 300. 
buk, buik m. 110. 
bul, menigte, hoop f. ^ 

hé'l^bul een heele hoop. 
bük^ boek n. 104, 149, 315. 
büt9, buiten 112, 135, 246, 

324. 
hugd^ buigen 86, 111,247, 

858. 
lüky beuk m. 105. 
bük^ly beukenoot 317. 
bul, buidel m. 111, 167,205, 

300. 
bnt, buurt f. 111, 177, 201 

aanm. 
bütd, aanblazen, van vuur 

gezegd 185, 195. 

T)ad9, derde 172,206,289, 
291, 326. 

dax, dag m. 61, 141, 202, 
262, 316, 319. 

dak, dak n. 60, 202, 219. 

dam, nest m. van een var- 
ken gezegd. 



damp, rook, wasem, damp vu 

60, 183. 
darfjc^ dank 219. 
darfp, dorp n. 175, 277. 
dar^, darm m. 149, 315, 

316. 
das, das, halsdoek m. 234. 
d:dx^* dagelijks, overdag 312. 
dejU, deelen 116, 378. 
dek9, dekken 67, 240. 
del, laagte in het land m. 
demp^Xi kortademig. 
den, die 151, 330, 331. 
den, denneboom m. 
deiik9, denken 67, 144, 

181 aanm. 212,219, 275, 

298, 380. 
del, deel m. 73. 
dix^ dicht 103. 
di89, deze 77, 217, 333. 
dis^l^ disselboom m. 103, 

275. 
diB^h, twisten. 
dê-g^r, door en door. 
de^Xj deeg 115, 227. 
dë'l, deel, menigte, hoop m. 

^n Aë'{j^nc2^'2 een heele hoop 

115. 
dë'^n, deerne, meisje f. 317. 
drk, dijk m. 202. 
dï'f, dief m. 125, 143, 145, 

202 316. 
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di'n9j dienen 125 , 143. 
di-m^ dienst m. 143, 316. 
di'pj diep, 125, 202. 
<fó-^, dier 125, 202. 
doxt^j dochter f. 80. 
doJc9^ strooiwisschen onder 

de pannen leggen 80. 
dbffiC| dauw m. 
day^w^h^ stoeien 
dojüTy dooier m. 205 aanm. 

2, 276. 
döggnSj döggnt^tj daargindsch 

76. 
dö^y daar 92. 
dorpel j dorpel, drempel m. 
dörv9^ durven, 83, 171, 202, 

366. 
dö5, dorst m. 82, 198, 

302. 
dö89, dorschen 216. 
do*j\ dooi m. 124. 
doj9^ dooien 124. 
don^Xi danig, door en door 
dól, dol 81, 258. 
dów9, duwen 210. 
dgky dikwijls 
don, dun 89, 202, 323. 
doYjJcd, dunken 181 aanm. 

298, 380. 
dof, doof 120. 
dö'j9, doode m. 204, 316. 
döm^'^r, dominé m. 108. 



fWgn, doorn m. 84, 85, 149, 

177, 245, 270, 315. 
dö*t, dood 202, 210. 
dS'g9j deugen 366. 
do'Py doop m. 147. 
dopp, doopen 207, 212, 377- 
od'^r, door 91. 
do'^r, deur f. 174. 
dS'8, doos f. 
drahd, op 'n draQe loepen. 
dram9y drenzen. 
drag9y dragen 61, 67, 70, 

202, 251, 262, 362. 
drêja, draaien 68, 93, 154, 

202, 241, 263. 
drtj\ drie 102, 126, 202, 326. 
driYiJcd, drinken 359. 
drrSy mooi gekleed. 
drl's, dreef klaverland m. 
drrv9, drijven 98, 140, 212, 

279, 357. 
dropt drop, druppel m. 80. 
dröp^l, druppel m. 82, 169, 

183, 242. 
dro, langzaam, traag 
drdt, draad m. 92, 94, 149, 

244, 315, 316. 
drok, druk 89, 219, 243. 
droka. drukken 89. 
drö'ma, droomen. 
dro'Xj droog 91, 223, 245. 
duk9, zich bukken. 

7 
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dum^ duim m. 150. 

diidil^kj duidelijk 202. 

düst^rj duister 129. 

duf, duif m. 109, 144, 189, 
316. 

duk, doek m. 104, 202. 

dün, doen. Zelfstandig- en 
hulpwerkw. Van doen 
wordt een zeer ruim ge- 
bruik gemaakt; het heeft 
soms de beteekenis over- 
genomen van het werk- 
woord waarbij het gebruikt 
werd, b.v. schelen, geven 
104, 181, 372. 

dü^, duur 128, 174, 202. 

düv^lj duivel m. 143, 188, 
279, 317. 

dwas, dwars 

dwej^lj dweil m. 230. 

dwnid, dwingen 78, 182, 225, 
359. 

Efd, even (adv.), glad (adj ), 

191, 276. 
efk^s, eventjes 72, 191. 
ex^ echt 118, 194, 195 aanm. 

230. 
ej, ei n. 119, 318. 
ejg^s, zelf 116. 
ejk, eik m. 116. 
ejsd, eisehen 216. 



el, el, lengtemaat 72. 

el^böXy elleboog m. 72. 

ekf, elf 325. 

elSj eh m. 

emp'y emmer m. 140, 178^ 

187, 286. 
emp, mier m. 178, 200, 305. 
ent, eend m.; einde n 67, 

147, 181, 197, 316. 
^, eng, nauw 67, 182, 224. 
eii^ly engel m. 67, 143. 
er^k^l, enkel, alleen 180. 
erfjc^lt, zoo nu en dan. 
erjjcs, angst m. 67, 181 , 198, 

218, 225, 240, 292, 302. 
er^s^ ernst 143. 
est^r, estrik 216. 
etgrün, etgroen n. 

Ek, azijn m 68. 

ëg^p^l, aardappel m. 173, 3,17. 

êrd, aarden 172 aanm., 206 

aanm., 289. 
ëg,t, aarde, grond f. 74, 177, 

310. 
êt9, eten 195, 361. 
ev^old^r, iemand van gelgke 

leeftijd. > 

E'lent , ellende m. 

ê'n, een 325. 

ë't, eed m. 115, 203, 210. 
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ê'z^l^ ezel m. 142. 

Ik, ik 327. 
tmhüd^ly inboedel m. 
tilk, inkt m. 70, 251. 

Tmkdy krekel n. 
vrnphempk»^ krekel n. 
rs, gs 99 n 

ïd^r^ ieder 140, 205 aanm , 

336. 
ff(lan8j inlandsch 228 aanm. 
ï'^Sj eerst 142. 
r8t9j eerste 173. 
rzp'j ijzer n. 98, 140. 
t'z^^j ijzeren 142. 

Fas^töv^tj vastenavond 190 

aanm. ^ 195 aanm., 281, 

299. 
/eï, heftig. 
ftk^s^ vingers. 
ftks , aanroepingsnaam van 

een keeshond. 
fvlt^ fielt m. 
ffm^b^ beuzelen. 
/V'/, fijt, zweer f. 
/Ï'W, fijn. 

fï'8 vies, ergens vies van. 
flar9, flarden 172, 206 aanm , 

289. 



flenskd , dunne pannekoek. 

fles^ flesch f. 

flirijc^ flink 190 aanm. 

fltts^hoXi boog. 

fló^^, flauw 168, 190 aanm., 

281. 
flup^ varkensblaas f. 
fo'8^ poreus, voos. 
frt8, frisch 190 aanm , 281, 
frgst^r^X} kouwelijk 89, 169, 

190 aanm. 
fust9, heimelijk iets geven, 

toestoppen. 
fut^rd^ foeteren. 

Gal^X^ galg, bretel 226. 
gar^f, garf f. 164, 189, 277. 
ga8^ ranzig. 

gat, gat n. 60, 68, 318. 
gan^ garen n. 62. 
gar^ gaar 61, 165, 174. 
g^hët^rdy beter maken 136. 
P^bo-ra, gebeuren 140, 177. 
g^brükd^ gebruiken 112, 155. 

9^'^qI^) geduld 89. 
g^lüt^ geluid 112. 
gr^ê-n, g^mejn^ gemeen 136» 
g^mejnt, gemeente f. 201 

aanm. 
g^müt, gemoed f. 136. 
g^nëz9^ genezen 136. 
g^nï't^f genieten. 
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il^not voordeel n. 80, 197. 
g^nóxy genoeg 107, 136. 
9^^Xf gerecht, rechtbank n. 

77, 252. 
g^sttXt gesticht n. 194. 
g^tügB, getuige 128. 
g^va9r, voertuig n. 
g^vö^^ gevaar n. 92. 
g^üly gevoel n. 105. 
g^war, gewaar 61. 
g^weltf geweld n. 64, aanm. 

256. 
g^totXy gewicht n 77. 
g^wol^fy gewelf n. 136. 
g^wó'Uy gewoon 90. 
g^ztx^ gezicht n. 77, 252. 
ffejsal, geesel m. 
gek, gek. 
gel^Xy geelachtig, bleek 72, 

167, 226 
gel^ , weelderig , groen , 

bronstig 72,167,183,226. 
geit f geld n. 197. 
geii^h, heen en weer loepen 

182. 
ges, gist f. 
gêf^ gaaf 93, 189. 
gêl^ geel 73, 165, 167, 328. 
gëg,n^ gaarne 74, 269. 
^^1?^, geven 73, 78, 143, 

181. aanm. 3, 212, 263, 

361. 



gë'^r^ geer 115. 

gij, gij, jij 102, 327. 

gm, geen 336. 

gê'8, geest 115. 

gvs^l, schraal 

grr9 ^ geeren 117. 

grt9, gieten 86, 125, 358. 

glm, glas n. 152, 315. 316. 

gUj9, gh'j9j glijden 100. 

ghyf^^ helder uit de oogen 

ziende. 
gloj9^ doen gloeien 106. 
glo'V9 , geloo ven 91, 121, 

136, 142. 

glup^nx^ gluiperig. 
glut^ gloed m. 104. 
glü]9^ gloeien (intrans.) 154, 

166, 294. 
golt^ goud n. 80, 210, 226. 
göps^ een handvol f. 
goftj gaan 373. 
gö-p*^ vuil 120. 
gQld9^ gulden 89. 
jroM^, gunnen 89. 
90'^^ gindsche 76, 153 

aanm. 180, 226, 259. . 

^.^^^9 gQ'^^^^t ginds 153 

aanm. 259. 
gQnz9^ afgunstig kijken* 
graf^ graf n. 60. 
graf^ sloot f. 61. 
g'^^X^ graag, gaarne 61. 
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grav9j graven 61, 188, 262, 

362. 
gresj gras n. 218. 
grt^j gering, 136. 
grtntj grint n. 
gr%s^ltj9j 'n klein beetje. 
grvp9j grgpen 99, 183, 212, 

302, 357. 
grrs^ grgs 99. 
grï'm^ huilen 169, 180. 
grofj grof 136. 
grdfj graaf 193 m. 
gröt9^ grootte 122, 201, 274. 
grantj grond f. 88. 
grö'tj groot 120, 226. 
grgnzalj grendel f. 
gru8^ dichte graslaag f. 104, 

169. 
grütd^ groeten 378. 
grüz^l^ rilling f. 109. 
grüpj groeien 207. 
grüfij groen 105, 181. 
günz^agj woensdag. 
güt^ goed 104, 146, 204, 

307. 

Hakf, half 167. 
halfsxejtj helft f. 
ha^m^ halm m. 167, 228. 
hals^ hals m. 167, 228. 
hant, hand f. 148, 181, 206, 
210, 287. 



hatj^j hangen 67, 182, 303, 

362. 
har^fs^ herfst m. 175, 189. 
har^k^ hark f. 
hatj hard adj. 60, 62 aanm. 

1, 176, 268, 255, 291. 
hatj hart, subst. m. 74 aanm. 

2, 176. 

hanij haam m. 61. 
ham^j hamer m. 61, 174. 
Aan, haan m. 61, 150. 
hanhölt^r^ hanebalken. 
hard^ scherpen, van zeis of 

zicht. 
harö'kj veendamp. 
haSy haas m. 61. 
hatj haat 62, 228. 
hav^rj haver m. 61, 276. 
heb9y hebben 67, 186, 208 

aanm., 284, 309, 378. 
heb^r^X} hebzuchtig. 
hef9y heffen 192. 

heXi b^^g ^^'^' 

hext»^ hechten; zwaar adem- 
halen. 

A^y, 'heide f. 116. 

hejdd y heiden m. 203. 

hejl^Xi heilig 140. 

hejt, heet 116, 248. 

hejta^ heeten 116. 

hek9y hek n. 67, 155, 
240. 
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heks^ heks. Scheldnaam nog, 
voor mannen en vrouwen. 

hekf, helft f. 67, 189, 228. 

hel^Xj heilig. 

help9j helpen 72, 78, 359 

helt^r^ halster m. 

h€m9j hebben. Zie heb» 67, 
186 aanm. 

hempy hemd n. 67, 206, 211. 

hetij heen. 

hemkUt^ hennekleed, doods- 
kleed. 

het^ hert 72, 74 aanm. 
1, 143, 172, 279, 291. 

het9, hitte 118, 228, 274. 

h€t$, hitte 72. 

hêg,i, haard m. 74, 269. 

hêv^Xj zwaar. 

hë'm^ly hemel m. 142. 

hij, hij 76, 102, 328. 

htYjJcdy hinken 78. 

hirfjcs, hengst m. 70, 225, 
292. 

Ao, heesch 218, 228. 

hvt^ hei n. 117, 253. 

hof, hof m. 80, 193, 244. 

holy hol 80, 81 aanm. 

hohj houden 64, 207, 362. 

holtt hout n. 80. 

hor^ grintzeef f. 174. 

hoty oogenblik. 

hot en hëVy hierheen en daar- 



heen, heen en weer, zoo 

zoo. 
ho^w9, houwen 123. 
hök^ haak m. 
ho^r^ haar n. 92, 174. 
hos, hoos, kous, sok 86, 

218, 228, 265. 
höxt9y hoogte f. 317. 
höf^lj mand m. 
ho)\ hooi n. 124. 
ho)9^ hooien 124. 
homp , brok m. 88. 
hónd^t^ honderd 88. 
hón^Xy honing m. 88, 140, 

180, 224 aanm. 2. 
hónt^ hond m. 88. 
Awjgr, honger m. 88, 276. 
AóTjA;, huis. Alleen gebruikt 

in: van hörik van huis. 
Aö'gn, hoorn n. 84, 85, 228, 

245. 
hok^ hoedanig 158 aanm. 

167, 296. 
AoZ^, hulp f. 89, 228. 
hgts^b in töpdnhots^h loop 

rond (loop heen, hutselen). 
hof, hoofd 121, 142, 279. 
AoT^, hooren, passen, be- 
tamen 121, 140, 142, 173, 

177, 207, 378. 
Att, Aw, hoe 159, 295. 
hüfy hoef m. 104. 
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hüst9^ hoesten 159^ 195,216, 

295. 
hütf hoed m. 104. 
hüs^ huis n. 110 aanm. 

145. 
huf9, hoeden 105, 155, 204, 

228, 307. 
hünd^, hoenders 306, 318. 

JaXi haast m. 

jak, jak n. 

t^9^ jagen 153, 226. 

]ök9j jeuken 153, 155, 212, 

378. 
jdtj jood. 
^ö, ja 153. 
jóm^Vj jammer 92, 153, 273, 

276. 
Jó^f jaar n. 92, 153, 319. 
jófi, jong, adj. naast jórj^k, 

153, 224, 280, 303, 322. 
lOf^kf jong, subst. n. 224 

aanm. 1. 

Kadi'Z9, smullen. 
kakf, kalf n. 167, 318. 
kal^k, kalk f. 219, 277. 
kal^ntf kalm 276. 
kant^ kant 316. 
kap f kap; pet f. 
kar, kar f. 174. 
kasx^nad», opschik, drukte. 



kast^rmen^ka , oud 15-cent- 

stuk. 
kal, kaal 61, 165. 
kam, kam t. 63, 178, 187, 

219, 272. 
kat, kaart f. 268. 
kat^Tj kater 140. 
kejm9, kammen 68 aanm. 

187, 286. 
kejzj(r, keizer 143. 
kel^k, kelk f. 142. 
keltj koude f. 64 aanm. 67, 

256. 
ker^k, kerk f. 142. 
iena, kennen 172, 180, 210, 

378. 
ken9, karnen, 291. 
kes^ kers 176, 216. 
kesm^Sj kerstmis 172. 
kew9, kauwen 210, 302. 
kê^l, kerel 73 m. 
Aër^, vegen 68. 
kë^y kaars 74. 
këSj kaas 93, 316. 
kët'^l, ketel f. 68, 142, 279, 

317. 
ktnt, kind n. 78, 219, 318. 
irn, kiem 99, 219. 
kt'p^Xj vlug, levendig. 
krk9y kijken 98, 212, 302, 357. 
ir gr, keer 117. 
krr9, keeren 117, 125. 
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1crz9^ kiezen 358. 

klantj vochtig. 

JclejUj klein 306. 

klë'^, kleeren 318. 

ktë'var^ klaver f. 115, 166. 

khkj keep, 

khkspón, klikspaan. 

klimd^ klimmen 187. 

Jclod^r^ kluit. 

klop9^ kloppen 80. 

kïölut^r^ louter 110. 

kl^P'y klaar 92 aanm. 

klö^f^, klauw m. 96. 

klomp y klomp 88. 

fcfo^gZ, vod. 

knatSy helemaal. 

knex^ knecht 72, 179, 316. 

knet^r^ door en door, hele- 
maal. 

knëjdy kneden 73, 219. 

KYiijt knie n. 126. 

kmps9j meisjesspel met spel- 
den 

knop^ knop f. 

inolrah'y koolraap. 

knök^l, knokkel 82. 

kngpj knoop f. 89. 

kngp^l^ knuppel f. 89. 

knüv9y kluiven 188. 

koltj koud 64, 256. 

koma, komen 89, 178, 360. 
kosy kost f. 80. 



ko8t9y kosten 80, 216, 219. 

AröArgr, koker f. 143. 

kóp^r, koper 86, 276. 

kök9, keuken f. 82, 142. 

Aröna, kunnen 367. 

kön^fl^ koning m. 182. 

köpkdy kopje n. 82. 

könfy korf f. 83, 250. 

kös, korst f. 82. 

kot, kort 83, 250. 

köt^r^Xy bekrompen, armoe- 
dig. 

kó-g^ly kogel f. 90. 

kó'l, kool f. 120. 

kö'^j koorn 84, 85, 177, 
270, 310. 

kd'pa^ koopen 183 aanm. 194, 
275, 380. 

kgnd^9 , opzeggen , dienst 
opzeggen 89, 180. 

kgs9j kussen 217, 284. 

kraxy kracht 195, 198. 

kramp j kramp f. 60, 63, 183. 

kraii, averechts. 

kraXi kraag f. 61, 194, 

krakd, kraken 219. 

krek, juist, precies. 

krëj, kraai 93, 169, 241, 316. 

krêjdy kraaien 93, 154. 

krë-g^lj opgewekt, levendig 
79, 264. 

krtmpa, krimpen, 359. 
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krtiij kring 78. 
irtp, krib 186, 280. 
kr%'t9j krgten 99, 357. 
Irrg9^ krggen, ontvangen, 

357. 
krap, krop f. 184. 
kröp^lj kreupel 82. 
króMj krom 187. 
krd'itj kroon f. 108. 
kruk, kruik f. 110. 
krup9j kruipen 110, 358. 
krüb , rond wentelend een 

nest maken. 
krütj kruit; kruid 110 aanm. 
ku8y koest, stil. 
*wfo, kuiken n. 129, 142, 

181, 297. 
klip, kuip f. 110 aanm. 
kütj kuit (lichaamsdeel). 
küt^tj kuit (van visch). 
kü, koe f. 104. 
kükj koek f. 104. 
kul, kuil f. 104, 219. 
kweb, kwellen 168, 284, 359. 
kwet^r, l3eurs 158. 
kwets, pruim. 

kwezel, kwezel 205 aanm. 3. 
kwvk, levendig, opgewekt 
kwöl, kwaal f. 144, 316. 

Lax9, lachen 231, 284. 
lam, lam, adj. 63 



lanty land n. 60. 

laf^, lar^k, lang 166, 182, 224, 

280. 
iei9}9, geven. 
Iap9, klaarspelen. 
lapd, hoog spelen. 
laj, lade f. 61, 209, 262. 
tam, lam adj. 61, 63, 286. 
lam, lam, subst. n. 61,63, 

272, 286. 
Ieg9, leggen 226 aanm. 
lej, lei f. 119. 
Ieh9, lekken 72, 222. 
Iek9, likken. 
Ieni9, lente f. 67. 
levffd, lengte f. 201. 
les, Iets, laatst (adj. en adv.) 

196 aanm. 166, 199,299, 

302. 
lest^t, laatst (adv.) 195 

aanm. 299, 302. 
têxy leeg 73. 
tëx, laag 93, 227, 280. 
tëxt9, laagte f. 317. 
lêp^l, lepel f 68. 
të^r, leer 73, 205. 
Iev9, leven 73, 207, 212. 
Iëz9, lezen 73, 212, 215, 

283. 
lë'ja, ledematen 79. 
lêm, leem 115. 
U'^r, ladder f. 205, 
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lë'8^ leest f. 115. 

U'r9j leeren 378. 

tê% leed 210. 

hg9, liggen 78, 223, 361. 

hXy licht 103, 127, 275. 

hx^^j lichaam n. 

ht, lid; deksel 78, 148, 151, 

204. 
Ivf, lijf n. 99. 
h'j9j lijden 357. 
h'kj lijk n. 
IftHf lijm f. 99. 
It'p9y huilen. 
Zrs, lijst f. 99. 
tï'g9f liegen 125, 358. 
ti'ity lijn f. 
?iTgr, liever 144. 
lokj gat n. 80. 
los f los 122. 
fö^, laten 92, 97, 363. 
%% lauw 96, 163. 
%, lucht f. 88, 194, 199. 
Zwj, long f. 88. 
lózï'ra, logeeren. 
lö'f^ loof n. 120. 
tö'kj uien n. 120, 219. 
Id'p»^ loopen 120, 140, 181 

aanm. 3, 212, 229, 364. 
lob», castrare 89, 186. 

••I 7 

loxy lantaarn f. 130, 275. 
lojy lui, lieden 166. 
ld' ff 9, leugen 91. 



lo'p9j houten emmer. 
lü)9^ luiden 112. 
liist^r», luisteren 112. 
lüd^^ boos wijf n. 104, 205 

aanm. 
Iür9, loeren 109, 170. 

Mag9y mogen 370. 
maküt^ uitvlucht. 
mafty man. 

ma^^s, ondertusschen, al vast. 
marg9y morgen f. 319. 
mar^Xy merg n. 178. 
mar^o^iC9^ builen. 
mat^ mat. 
mag^r^ mager. 
maxy maag f. 178. 
mak9^ maken 143, 378. 
mal9, malen 61, 166. 
man9j manen, aandringen 

om te betalen, 
m^, men 336. 
mejn9j meenen 116, 155, 

377. 
mejst^rs9y vrouw van de 

meester f. 
mejtj meid f. 203, 210, 226 

aanm . 
mejzüntJ9j madeliefje 
meJ^k, melk f. 167, 219. 
melk9, melken 80, 166, 212, 

359. 
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mdk^tj hom. küt^t kuit. 
mem^ tepel f. 67. 
men^t menig 336. 
mevf^j mengen 67. 
my9y maaien 154. 
mêly meel 73, 165. 
mët9j meten. 
mëtjd^ meisje n. 
mê'pSj tenger, teer. 

fntd^Xi middag f.- Zie rrnr^x 

208 aanm. 
mtda, midden 208, 324. 
mtl^st'nd^ medicijnen. 
mtnd^r^ minder 306. 
flwiw, mensch m. 70, 178, 218, 

221, 304. 
fmr^Xi middag f. 309. 
mis^ mest 77. 
mtsdj missen 217. 
mrty mijt f. 

mi't^r^X j klein ; niet lekker. 
mvr9 j zeuren. 
mold^Ty malder 276, 319. 
mot»^ moeten 371. 
motrêg», stofregen. 
moj^^y mouw f. 123. 
mölj maal 167. 
möl^ koe, die voor de eerste 

keer melk is, 92. 
montj maand f. 92, 143, 319. 
möty maat 92, 197. 
tnöt^Xi matig 142. 



mölj molen f. 82. 

tnöld^^ molenaar. 

mófy mof 88. 

mójt9y moeite f. 107. 

mót^ mist f. 

wo'gr, wijQeskonijn 104, 205. 

móy, mooi 144. 

mgx, mug 89, 178, 223, 

316. 
mol, stofzand 89. 
mgin^Ï9, eten, zooals iemand 

die geen tanden heeft. 
mgnd^Xj meerderjarig 89. 
mos, musch 221. 
mot, mud 89, 319. 
mo'ga, mogen, naast mag9^ 
müd^Vj moeder f. 104, 205 

aanm. 
müSy gestampte kool n. 

Naxj nacht 60, 141, 233, 

279. 
nal^Sy niet geheel, b.v. bij 

het knikkerspel in: nal^s 

al^s, 
napj schotel 184. 
nat, nat 60. 
naf, naaf f. 
nak^tj naakt 61, 140. 
nam, naam 179, 181 aanm. 3. 
navf(l, navel. 
nes, nest 78. 
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nezdol^h, laatste jong uit 

het nest. 
neiy net n. 316. 
nêf^ neef m. 193. 
nêg^l^ nagel y spgker 68, 

179, 226. 
nêp^ naaien 154, 378. 
mimy nemen 73, 78. 143, 

161, 179, 200, 360. 
ner^Xj naarstig (in het eten). 
nêv9y naast 184. 
nê'g9j negen 79, 143, 264. 
nê'ij neen 115, 138. 
në'^rj neer 205, 
n^'f(t9j laagte 201* 
mxi nicht f. 194, 
ntjy nieuw 126, 

mjsgrr^X'i nieuwsgierig. 

mks^ niets 336. 

m*te, vurig. 

nvt^ niet 125, 138. 

nörg^Sj nergens 181 aanm. 2. 

nöt^ noot. 

nd^df^r^ nader. 

ndlt. naald f. 92, 1 79, 210, 288. 

n95, naast. 

nm^ naad f. 92, 179. 

nüf,i^^ nauw 95, 96, 163. 

ngtj nut n. 89. 

nQt$9j nut aanbrengen 89. 

nd'tj nood m. 120. 

tt5'(lj^A:,noodig91^121,245. 



' no'Sj neus f. 91. 



, nus, noest. 

' nt^m^ , noemen 178, 211, 273, 
' 305, 377. 
nür9^ opzwellen, yan uiers. 

OH, oud 64, 146, 210, 256, 
278, 320, 321. 

op, op 184. 

ophök^s , uitroep bij het knik- 
keren , geeft het recht de 
knikker hooger te stellen. 

05, os 80, 232, 234. 

Oh'y olie m. 86, 108 aanm. 

oir bes f aalbes. 

ögr, ader 92, 174, 205, 300, 

316. 
ös^m, adem m. 92, 205 aanm. 

3, 276. 
ÖV9, oven m. 86, 317. 
öpgr, over 86, 140, 279. 
ov^t^ avond 181 aanm. 2, 

188, 297. 

Ö/vgr, ooievaar m. 
örg^l^ orgel m. 83, 250, 
örg^Sy ergens 181 aanm. 2. 

Ónc^, onder 88, 324. 
öntarvBy onterven 133. 
óntfat^^ oatvan^en l^S. 
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êmixiékbj ontgelden 133. 
imiheji^ berel, Terlof 116. 
onzifyx^ Tüil, niet frach 
df^y Tet, mndvet m. 

O-X, oog 120, 144, 316. 
o^, oor 143, 144. 
d'$kük9^ uüskoiken. 
5V#, oort, Vft liter n. 

pm, om 89, 178, 187, 259. 
pffij{r, altgd , immer 76, 259. 

0'jj onderdanig y koest. 

Paxj pacht f. 198, 238 

paky pak n. 

pat^ pad n. 

pek^l^ pekel f. 

pqp^lj populier 67, 143, 183, 

279. 
pes^ pest f. 
pë^Ty peer. 
pë^ty paard n. 69. 
ptk^ldröty prikdraad. 
ptfty pin. 
ptfl^by afdingen. 
ptpSj pip, Yogelziekte f. 
pt'nj pgn 99, 144. 

pïrot^r^X} wormstekig. 
plank y plank f. 181. 



plant j plant f. 60. 

pkjst^^ pleister. 

pltZ^ plicht 77, 183, 252. 

plok^f plukken 379. 

pló'ij plooi. 

ptüzj ploeg f. 166, 183. 

pluMj pluim. 

por^kj klein exempkar. 

pöl, paal m. 92, 94, 244. 

pö99j paschen 92 aanm , 183» 

pöt9^ pooten 86; 

pölfj peluw f. 

pófoj borgen. 

pók^lj bochel. 

pólv^j kruit n. 81. 

pomp f pomp f. 

póntj pond n. 88. 

pond^d, op 't gevoel wegen. 

pont, punt f. 

pQt, put f. 

pfifnrd, probeeren 117. 

pri'si^y priester m. 195. 

prvz9^ prgzen 97, 169, 183, 

215. 
pröt9y praten. 
prgtj min volk n. 
prints j proesten. 
pruv9y proeven 169. 

Rarjjc, slank, mager 
rant^ rand f. 
ratsd , wegkapen. 
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ravota , ravotfcen. 

raJc9j raken» 

ram , raam. 

rezj recht 72, 169, 198, 233. 

rej9j kammen. 

rejk9^ reikea 155. 

re/n, helder, schoon 116, 
181, 229, 248, 323. 

reji^^^ reizen. 

rejz9^ vallen. Van koren ge- 
zegd , dat uit de aren 
valt. 

rekd^ rekken 140, 155. 

rem^ld^r^ mannetjeskonijn m. 

ret^ reet. 

regd^ regen 276. 

rêrd , schreeuwen , huilen 
169, 170. 

rrp, riem 115, 

rix^lf regel, houten stijl. 

ri'h rij. 

rijd^ rv)$ rijden 100, 169, 

357. 

riYj^.riYjJi, ring 182, 224, 280. 

rtp, rib 186. 

ri'f^ ruim, rojaal. 

rr/*, rasp f. 

rrm, riem 125. 

roxj rogge f. 80. 

rol^ rol f. 80, 81 aanm. 

rö/*, roof, korst f.' 

röjdj raden. 



rotj raad m. 92. 
röjf% rauw 113, 163. 



roz9\^ razen. 



röj^l^ schommel. 

röp^Z, houten stijl, waar de 

koeien aan staan. 

röSj rust f. 198. 

rö5gi, reuzel. 

rot^by druk praten. 

rónty rond 169. 

réw^ ruw 163. 

rówgï'z^l, ijzel. 

rö'm, room 120. 

rö't, rood 120, 204. 

roz, rug 89, 223, 229. 

ronsel, kamrad. 

ro'p9y rooven 121, 155. 

rupj rups f. 364. 

ruty ruit f. 110, 197. 

rup9j roepen. 

rwr, druk, luidruchtig. 

ruty roet 197. 

rw»fe, ruiken 112, 358. 

rüm9j ruimen, opschieten 

112, 211, 
rüfküky raapkoek 105, 188. 
rür9y roeren 229. 
ruzt'^ ruzie. 

Sest^Xy zestig 214 aanm , 282^ 
sik^nor^Xy ontevreden, fit* 

ziek. 
st'tu, aanstonds. 
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8x(^fi^p9. afschampen, afglij- 
den. 

szar^p, scherp, 183,213,277. 

8xarp9j scherpen 170. 

sx^fj schaaf f. 

sxaj\ schade f. 61, 209. 

8xclm9j schamen 61, 220. 

sxatSj schaats 92 aanm. 

sx^lj schil f. 

sxelaSj harst 62 aanm. 1. 

sxehy schillen 80, 155, 
166. 

sxenij schaduw naast sxom 
72, 75, 259. 

sxerij scheen f. 181, 213. 

8xep9^ scheppen 184, 220. 

sx^lj scheel 165. 

sx^p^fj schaapherder. 

8xër9y scheren. 

sx^'^r^ schaar. 

sx^'va^ dennenaalden. 

sx^k^ plezier. 

sx^^Jij ham (hd. schinke) 78, 
219. 

sxrfj scheef 117, 253. 

sx^'^nB^ schijnen 98. 

sx^'r-ej verbroed ei. 

sx^'t9y schieten. 

sxopj schuurtje, 80. 

sxostëny schoorsteen f. 172. 

êxotj schort, boezelaar 83 
aanm. 



sxokly schotel 80, 143, 196, 

279. 
sxö^ty scherf, schaarde 632 

aanm. 2. 
sxöp, schaap n. 94, 177, 220. 
sxojkcj zich jeuken. 
sxör^k^ schurk 83, 250. 
sxopj schapen. 
sxób9j zich schuren. 
sxóld^rj schouder f. 143, 213; 
sxóWy schuw 163. 
sxön^ helder, schoon 181, 

220 
sxod9^ schudden 89, 208, 212. 
sxöld^Xj schuldig 89. 
sxqU, schuld f. 89. 
sxQm^ schaduw, sxem^ 75, 178. 
sxom^l^ schimmel 75, 259, 

276. 
sxum^ schuim n. 110. 
sxüfj schuif f. 109. 
sxü^r, onweer 128, 220. 
sxüv9j schuiven 109, 220. 
sx^l^f schuilen 111. 
slaxj slag. 

slex, slecht 195, 198, 233. 
slep9f sleepen. 
slek^ slak 213, 219. 
sh'm^ slijm 166. 
sh'p9j slijpen 357. 
sU't^ry balken 318. 
slok^ slap 219. 
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Oht, slaan 65, 181. 213, 

230, 801. 
$ldp9j slapen 364. 
MÏÖt^l, slentel f. 82, 142 
êlüUf slniten 86, 112, 358. 
gmalj smal 167, 213, 306. 
»meU9f smelten 195. 
$më^r^ vet, tuU, smeer n. 

73, 178, 213. 
$fmt^ smid 70. 
smt'Uj smgten 99, 357. 
smul^ muil 110. 
snavel f snavel 61. 
snUpj wegkapen. 
snê'^ sneeuw f. 115. 
8mj9^ sneeuwen 101, 161, 

857. 
8mj9^ smy9^ snijden 100, 

179, 357. 
snï'd^r^ snijder, kleermaker 

205 aanm. 
snörhj snurken 83. 
8n8/9^ stelen, kapen. 
8nüv9j snuiven 109, 213, 

358. 
snüp, snoeien 105. 
sgnty sint, sanctus 71. 
8ö'v^tf(X} zeventig 214 aanm. 

282. 
8patf(by spartelen 62 aanm. 
spek^ spek n. 72. 
sptjy spuw 103. 



sptpj spuwen 101, 161, 213, 

357. 
sptn», spinnen 359. 
Sfnn^^mpy spinneweb 70, 251. 
^'9^ij spiegel f. 97. 
*pot^l^ sport. 
spöfij spaander 183. 
8pör9y sparen 61 aanm. 1, 

170. 
ipö^Vj spoor n. 86. 
$pol^ spel n. 213. 
spons y spons f. 316. 
sprëkd^ spreken 73. 
fprtii9j springen 88, 218, 

224, 359. 
sproj^^j spreeuw 95, 96. 
spub, spoelen 379. 
srrn9^ schrgnen 98. 
irïv9j schrgven 98, 213, 

220, 357. 
srüJ9j schroeien 220. 
êtal^ stal f. 60. 
êtam^ stam 60, 63, 273. 
star^ky sterk 213. 
starv9j sterven 75, 255, 277. 
êtaty stad f. 194 
éfakj staak f. 61. 
staly staal, monster n. 61. 
ifap^lj stapel f. 61. 
statSy prachtig 92 aanm. 
êtêjy plaats 68, 147, 148, 

194, 209, 263, 308. 
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êtêk9y steken 78, 213, 361. 

stëb^ stelen 360. 

stëf^ny ster 177. 

stê'fij steen m. 115, 143, 316. 

shfy stift f. 194 aanm. 1. 

sttkj helemaal 

sU^k9, stinken 181, 219, 359. 

sti'f, stijf 99. 

sfï'fj stijfsel f. 98. 

stof^ stof n. 80. 

stok, stok 80, 82, 242 

stop^lj stoppel 80. 

stol, staal 65, 230, 301. 

stön, staan. 

8töfk9, stofje 82. 

stöte, storten 82, 172. 

stör^m, storm m. 83. 

stö'ta stooten 120, 365. 

stgky stuk n. 147, 278, 316. 

strrkd, strijken 99, 357. 

strrp, stnjd strijden 100, 

204. 
strrm, striem 99, 194. 
strimd, striemen 98. 
ströl, straal f. 92, 213. 
strot, straat f. 92 aanm. 
strop, strooien 124, 213. 
ströj, stroo n. 213. 
stro'pa, stroopen 121, 155. 
stUv9, stuiven 109, 213, 358. 
^(^Z^kXj tachtig 325. 
tam, tam 63, 272. 



taiij tang f. 

tant, tand m. 60. 

tejk9, teeken n. 276, 317. 

tejk^no, teekenen 116. 

teg, zak f. (tasche) 221. 

têr9, teeren 173 aanm. 177, 

378. 
të'f, teef f. 79, 264. 
të^gd, tegen 142. 
të'j, teen 115, 194. 
trt tijd f. 99, 148. 
frk, tijk f. 98. 
töf^l, tafel f. 92 aanm., 143, 

191. 
töjzd, vallen, van koren ge* 

zegd , dat uit een zak valt. 
tör^f, turf 83 , 194 , 250. 
ton, ton 88. 
tori, tong f. 88, 143, 144, 

182, 224,279, 303,316. 
topt, toren m. 84. 
tos9, tussehen 216, 221. 
trekd, trekken 78, 80, 212, 

359. 
trêp, treden 204, 307. 
troxi trog f. 80. 
trap, troep m. 194. 
tröx^ traag 227, 280. 
tron, traan 65, 169, 194, 

230. 
trom, trom f. 88, 187. 
tróm^l, trommel m. 88. 
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tro'n, troon m. 

tro's, troost m. 120, 194. 

tur9j ruilen. 

twakf, twaalf 142, 158. 

twrfyl, twijfel 158, 191. 

twê'j twee 158. 

UI, uil 109, 161. 

Vab, vallen 67, 97, 167, 

168, 302, 363. 
valsj yalsch 218. 
vaii9y vangen 67, 70, 224, 

225, 303, 363. 
var^, verf f. 164, 190, 281. 
var ka j varken n. 60, 190,281. 
varv9y verven 162. 
vas, vast 218. 
vat, vat n. 60, 152. 
vïïd^r, vader m. 61, 141, 205 

aanm., 279. 
vam, vadem 205. 
vatiy vaandel 61, 150. 
var9j rijden, varen 362. 
ves, vest n. 74, aanm. 1. 
vet, vet n. 118, 274. 
v^bï'ja, verbieden 139. 
v^dï-na, verdienen 139. 
v^draq9j verdragen 139. 
v^kr^t, verkeerd 117. 
v^kö'p», verkoopen 139. 
v^tïz9j verliezen 125. 



v^ldt9y verlaten 139. 
v^nêm9, vernemen 139. 
v^sprêk9y beloven 139. 
v^zük9j probeeren 139. 
vet, vet n. 274. 
vë^d^Z vaardig, klaar 69, 

206. 
vë'^l, verrei 173. 
vë'^t^Xy veertig 173. 
vë'^ü'n, veertien 173. 
vtn9, vinden 78, 88, 207, 

210, 302, 359. 
vts, visch 78, 221, 304, 316. 
vis^r, visscher m. 140. 
vt'f, vijf 99. 
vt'^r, vier 325. 

Vlas, vlas n. 218, 234. 

vlext9, vlechten 80, 359. 

vleJ8, vleesch 116. 

vlóx, vlucht f. 88. 

vol^k, volk n. 80, 81, 190, 318. 

vola, vouwen 207, 276, 288. 

vor^m, vorm 276. 

vofj vos 80, 232, 293. 

vot, vort, weg 83, 190. 

völ, veel 151. 

vöb, veulen n. 89, 317. 

VÖ8, vorst 176, 291. 

vól, vol 81, 258. 

vöh, veulen n. 89, 317. 

vo^, voor 91, 324. 
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vrat, wrat m. 157, 198. 
vrexte^ omheinen 157. 
vremp, vreemd 206, 211, 305. 
vrëj^ vrede 73, 169, 190, 

209, 263. 
vrêt9^ vreten 361. 
vrë% wreed 157, 204. 
vrrv9, wrijven 857. 
vnjy vrij 102. 
vrtjy wreef 157, 169. 
vnii9^ wringen 78, 157^ 182, 

224, 359. 
vrrz9, vriezen 125, 215, 283, 

358. 
vro^^j vrouw f. 123. 
vrög9, vragen 92, 143, 190, 

279, 378. 
vróxj vroeg 107. 
vronij vroom 90. 
vrgxj vrucht f. 89, 316. 
vukk, vuilik 110, 190, 281. 
rus, vuist f. 110, 199, 302. 
vül, vuil 109, 323. 
vüt, voet f. 105. 
vü^r, vuur 128, 174, 190. 
!;i?fo, voelen 142, 379. 

Wadï'r9 waardeeren 117. 
wafi^ wang f. 143,182,316. 
war^kj werk 75, 255. 
wark9, werken 219, 348, 349. 
warm9y warmen 60. 



was9y wassen, wasschen 67, 

251, 362. 
was9^ wasschen 67, 251, 293, 

362. 
wazdóïïiy groei 276. 
wag9, wagen m. 143, 317. 
was^my wasem m. 156. 
wasxoy^w9^ waarschuwen 123. 
wat^r^ water n. 61, 
wek9y wekken 222. 
weXy weg f. 156. 
wexy tarwebrood f. 223. 
wejiy tarwe f. 156, 248. 
wet9y weten 365. 
wëky week f. 73. 
wêg^lty wereld f. 73, 173. 
wêg^r^ weer (subst, n.) 174. 
wëg^ty waard 74. 
wêz9y wezen, zijn 375. 
wë'jy weede, sandix vimi- 

nalis 115. 
wë'kj week, zacht 115. 
wë'^r^ weer (adv.). 
wtUy willen 78, 168. 
win9y winnen 88. 
win9y winden 359. 
wmty wind f. 78. 
wmt^y winter m. 78. 
wips, wesp 70, 156, 251. 
WIS, bos, bundel. 
wts^hj wisselen 232. 
wit, wit 103, 229, 274. 
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wt'j wie 334. 

tci*f, wijf, vrouw n. 99, 318. 

M?rfo, wjjken 357. 

un'tj wijs 99. 

wi't, wijd, ver 204. 

wft9^ wijdte, verte f. 201. 

wï'^, war, mdawip'y in de 

war 156. 
wr8, wijs (subst. f.) 98. 
wï'Zdt wijzen 98, 344, 357, 

378. 
word, worden 97, 172, 289, 

291, 302, 344. 
wos^ worst f. 83 aanm 176, 

291. 
wot^l, wortel 80, 83 aanm. 

140, 156, 317. 
ibögd, wagen (verb.) 92. 
wöp9, wapen n. 183, 317. 
«?ö^r, waar 92. 
wörgd, worgen 156. 
wól^ wol f. 81. 
wökf, wolf 81, 316. 
wól^ky wolk 81. 
wónder, wonder 88. 180, 276. 
wónt, wonde f. 88. 
wdn9, wonen 90, 266. 
wö^t, woord n. 84, 270. 
wgb, wollen (adj.) 89. 
wgns, wensch 181. 
wonèd^ w;ensehen 156. 
umi, mol m. 105, 156, 167. 



Zak, zak m. 

za^f, zalf f. 189, 280. 

zalt, zout m. 64, 167, 

256. 
zant, zand n. 214. 
zat, genoeg, verzadigd 60. 
zak, zaak f. 61, 144, 278. 
zal, zaal f. 61, 205. 
zal^X* zalig 142. 
zeg9^ zeggen 223, 284, 378. 
zes, zes 72, 234, 293, 326. 
zet9, zetten 196, 379. 
zëg9, zegen 214. 
zêj9, zaaien 207, 210, 241. 
zëk^r, zeker 143. 
zêp, zeep f. 115. 
zê^r, zeer 306. 
zilver, zilver n. 140. 
ziYjp, zingen 88 182, 224, 

225, 359. 
ziiik9, zinken 359. 
zita, zitten 78. 196, 212, 

341, 361. 
zrk, ziek 125, 214. 
zï'n, zien 230, 341, 342, 

361, 374. . 
zox^ zog n. 
zok, sok 82. 
zól^ zool 86, 316. 
zot, zaad n 92. 
zöh, zullen 369. 
zön, zoon m. 150, 151. 
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zör^Z» zorg f. 83, 175, 250, 

277. 
zörg9^ zorgen 171. 
zóm^r^ zomer m. 88. 
2Ón, zon f. 88. 
zófij zulk een, 336. 
zOj zoo 335. 
zgx, zucht 316. 
zgk, zulk 89, 158, 167 aanm. 

214, 295. 
zon, zijn 375. 
zgnddx, zondig 142. 
zonty zonde 89, 155, 181. 
zö'Vd, zeven 143, 214, 326. 
zup9, zuipen 110, 183, 212, 

302, 344, 345, 358. 
zügd^ zuigen 109, 358. 
zU^, zuur 109, 282. 
zükd, zoeken 105, 219, 380. 



züty zoet 105, 158, 214, 282, 

295. 
zwam, zwam 63, 277. 
zwarva, zwerven 171. 
zwat, zwart 60, 62. aanm. 1, 

176. 197, 214, 268, 291. 
zwejt, zweet n. 116. 
zwejta, zweeten 116. 
zweh, zwellen 80, 342, 345, 

359. 
zwerm, zwemmen 158. 
zwërdf zweren 68, 158. 
zwêv^l, zwavel 73, 188, 276. 
zwvgd, zwijgen 357. 
zwöp, zweep f. 158, 183. 
zwöp*, zwaar 92, 158, 214, 

282, 306, 323. 
zwo'09, zwaarte f. 201. 



Proeven van Tekst. 



Wad gn bu^r nvt kent dat "Wat een boer niet kent 
frtt 9 nï*t, dat eet hij niet. 

Hu lat^r op t^n öv^t hu Hoe later op den avond 
bêt^ vol^k, des te beter de gasten. 

Fvz9 vark^s wor9 nvt f et. Varkens , die ergens vies 

van zijn, worden niet vet. 

Sïöp g^rösk^s^ dan köj Slaap rustig (groschens, 
marg9 teh. Duitsch geldstuk), dan kun 

je morgen tellen. 

Hij hed gn snej tnt ö'gr. Hij is dronken. 

Int düst^r9 ist gut flüst^rd, In 't donker is het goed 

fluisteren. 

KUkspónl Olidon! 

Dör^f nvt ov^r strot t9 gön 

Hgntje wil ów bvt9^ 

Ketje wil ów krab9^ 

Hêntj9 wil ów pik9 ; 

Dat kgmp fan al ów kltka ! 
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Lrfhê^^shrüshd göt fli'g^, göt ftigd ^ 
Müd^r wil ów krrg9j 
Vad^r is nó^ Mófylant^ 
Mófylant ts afx^brant. 

Fuk^ot^njj fuk^ot^nj f 

gëf mm gw sentje , dan gok vobtj , 

'i Heb al zö' 7a^ met9 fuk^ot g^töya^ 

En nox g^^ geit om brö*t U kö'p9, 

Fuk^pot^rtjy fuk^potdnj ^ 

Gêf mrn gn sentje y dan gok vo^bij. 

Fas^töv^t ts gw gekj 
Pos^n IS ^n ej^rbekj 
Ptfikst^r ts ^ guj^n hê'^r , 
Dv brex ons dd zóm^r wê'^r. 

Kestov^tj9y kestov^tpy 

Dan gê'd^t btj óns volop. 

Dan slax fnvn vad^r gn her^iiksk»^ 

En dan krrg tk dd kop. 



Lijst van Afkortingen. 



Aanm. aanmerking. 

Ace. accusatief. 

Adj. adjectief. 

Bv, bij Toorbeeld. 

Dat datief. 

Demonstr, demonstrativum. 

Fem.j f. femininum. 

Fr. Fransch. 

Oot. Gotisch. 

Hd. Hoogduitsch. 

Imper. imperatief. 

Indic. indicatief, 

Infin. infinitief. 

Masc.^ m. masculinum. 

Naamv. naamval. 

NederLj Ndl. Nederlandsch. 

Neutr.j n. Neutrum. 



NI. namelgk. 
Nam. nominatief. 
Ond. Oud-Nederduitsch. 
Os. Oud-Saksisch. 
Oorspr. oorspronkelijk. 
Part participium. 
Pers. , ps. persoon. 
Plur. pluralis. 
Praes. praesens. 
Praet praeteritum. 
Pron. pronomen. 
Reflex, reflexivum. 
Sing.^ sg. singularis. 
Subst substantief. 

Vgt vergelijk. 

W.Germ. WestGermaansch. 



